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AHOTAIISA

VY 1t poboTi posrisnaerbes TeMa «OcoOIMBOCTI BIATBOPEHHS TOMIHAHTHUX
JIEKCUKO-CTUIIICTHUHUX puc poMany I. JI. Pobeprca «IllanTapam» B yKpaiHCEKOMY
nepekiangi». OO0’eKTOM OCHIHKEHHSI € JTOMIHAHTHI JIEKCUKO-CTHJIICTUYHI PHUCH
opurinairy pomany «lllanTapam» Ta #oro ykpaincbkoro nepeknafny. Ilpeaqmerom
JOCHIDKCHHSI CTald IUISAXW BIATBOPEHHS JIOMIHAHTHUX JIEKCUKO-CTHIIICTUYHUX
ocobmBoctell pomany I. JI. PoGeprca «Illantapam» B yKpaiHCBKOMY IEPEKIAI.
Metoro poOOTH € JOCHIKEHHSI OCOOJIMBOCTEM mepekiaanay aBToOiorpadiuHoi
XYJI0OKHBOI TPO3H, 30KpeMa ii JOMIHAHTHUX JIEKCMYHHUX 1 CTUJIICTUYHUX pHUC, 13
ypaxyBaHHSM BIJITBOPEHHS IITICHOCTI aBTOPCHKOTO HapaTHBY Ta PIBHOI[IHHOTO
€CTEeTUYHOTO BIUIMBY Ha I[UIhOBOTO uHWTauda. [lns ompaifoBaHHs (PaKTUIHOTO
MaTepially BUKOPUCTAHO METO]] aHaJli3y HAyKOBHX MaTepiajiB, MepeKiia03HaBuo-
31CTaBHUH Ta OMUCOBUN METOAM, a TAKOK METOJ KUTbKICHOTO aHai3y.

VY nmepmomy po3iii BUZHAYEHO TEOPETUYHY 0a3y MOCHIIKEHHS, OKPECIEHO
MOHATTS XYAOXKHBOI TMPO3H, 30KpeMa >kKaHpy aBToOiorpadii, Ta BCTAHOBJIECHO
XapaKTepHi PUCH JAOCITIIKYBAaHOTO TBOPY, 11O 3yMOBIIOIOTH 3aCTOCYBAaHHS TIEBHUX
NepeKIaIabKuX CTPATerii 1 Tpanchopmarlliii mpu BIATBOPEHHI aBT0O10TpadiaHOTO
pOMaHy YKpalHCbKOI MOBOIO.

VY npyromy po3aiii mpoaHaai30BaHO YKPATHCHKHM MepeKiaa A0CIIKYBAaHOTO
XYyJIO)KHBOTO TBOPY, 3MIMCHEHHN B. AjeKkcaHapOBHUM, IO JO3BOJIMIO BU3HAYUTH
OCHOBHI CIIOCOOM BIATBOPEHHS JIEKCUKO-CTUJIICTUYHUX JOMIHAHT B YKPAiHCHKOMY
nepekiiaii. 3’sICOBaHo, 10 MEPEKIa] XyA0KHIX 3aC001B 31HCHIOETHCS MEPEBAKHO
3a JIOTIOMOTOI0 €KBIBAJEHTHOTO, OMKMCOBOTO Ta CHHOHIMIYHOTO TE€peKIIamy,
TPAHCIIO3MI[li, CEMAaHTUYHOI KOMIIEHCAIlll; CJICHTOBY JIEKCUKY BIJTBOPEHO uepes
KOMOIHAIIIF0 TPaHCKOAYBAaHHS Ta OMHCOBOTO MEPEKIaNy, TPAIUISIOTHCS BUTAIKU
ajanTaiii, KomIeHcamii ¥ jgoMmecTukamii. BcTaHOBIIEHO OCHOBHI 3aco0u
BIITBOPEHHSI KOMIYHOT'O B aHaJI130BAHOMY POMaHi.

3100yTKaMu yKpaiHCHKOTO TMEpPEeKJIay MOKHA BBAXKaTH BJaJi€ BiJTBOPCHHS

€K30TUYHOI JIEKCUKH, 30€peKEHHs OIMUCOBOI OOpa3HOCTI OMOBIJI Ta aJarTallito
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TEKCTY MepeKiaay A0 morped yKpaiHOMOBHOTO uyuTaya. Brparamu ykpaiHCHKOTO

nepekyany € BIIIyuYeHHs IUIMX (parMeHTiB XyJOXKHBOTO TEKCTY Ta HEIOCTATHBO
TOYHE BITBOPEHHS 110CTUIIIO aBTOPA.

VY BUCHOBKax BHUKJIAJEHO PE3YyJbTaTH JOCHIHKEHHS Ta MOXIUBI HANpPSIMHU
MOMAJTBIITUX TOCHIKEHB Y IIii ramysi.

KarouoBi cioBa: XynoxkHiil mnepekian, mnepekiafanbki TpaHchopmaii,

aBroGiorpadiunuii pomMaH, JEKCUKOCTHIICTHYHI pucH, imioctuns, I.J1. Pobeprc.

ABSTRACT

This paper examine the topic «Features of Recreation of the Dominant Lexical
and Stylistic Elements of G. D. Roberts’ Novel «Shantaram» in Ukrainian
Translation». The research domain is the dominant lexical and stylistic features of the
original novel and its Ukrainian translation. The research focus is the methods of
recreation of these features in the Ukrainian translation. The aim of the study is to
investigate the peculiarities of translating autobiographical fiction, focusing on its
dominant lexical and stylistic elements, while ensuring the preservation of the author’s
narrative integrity and achieving an equivalent aesthetic impact on the target reader.
The research methods employed include the analysis of the relevant academix works,
descriptive methods, translation and comparative analysis, and quantitative analysis.

The first chapter defines the theoretical basis of the study, outlines the concept
of fiction, particularly the genre of autobiography, and establishes the characteristic
features of the work that determine the use of specific translation strategies and
transformations in an autobiographical novel recreation.

The second chapter analyzes the Ukrainian translation by V. Aleksandrov,
determining the main translation methods of lexical and stylistic dominants. It was found
that the translation of stylistic devices is carried out mainly through equivalent,
descriptive, and synonymic translation, transposition, and semantic compensation. Slang

vocabulary is recreated through a combination of transcoding and descriptive translation,
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with the cases of adaptation, compensation, and domestication. Additionally, the primary
translation methods of the humour elements recreation in the novel were identified.

The benefits of the Ukrainian translation include the successful recreation of
exotic vocabulary, of the narrative’s descriptive imagery, and the adaptation of the
translation to the needs of the Ukrainian reader. The translation losses include the
removal of the separate text fragments and the insufficiently accurate recreation of
the author’s idiostyle.

In conclusion, the results of the research are presented in a generalized form,
along with suggestions for further research in this area.

Keywords: literary translation, translation transformations, autobiography,

lexical and stylistic features, idiostyle, G.D. Roberts.
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BCTYII

B ocranHi poku Ha BITYM3HIHOMY KHUKKOBOMY PHUHKY HEAOHSIKOIO
MONYJISIPHICTIO KOPUCTYETHCS >KaHP aBToOiorpadiyHOi XyA0KHBOI MPO3H: YHUTadl
BCce OuIbllle LIKABIATHCS PEATbHUMH ICTOPISIMH Ta JOCBIIOM IHIIMX JIOJACH.
ABTo06iorpadiuHa Xy 105KHS IP03a Ja€ MOXKIUBICTh YUTa4aM MO-HOBOMY IOTJISIHY TH
Ha CBIT, MO0AYUTH HOTO OYMMa 1HIIOT JIFOJMHHU Ta Kpallle 3po3yMiTu cedbe. OaHuM i3
HaANBIJOMIIIUX TBOPIB aBTOO10rpadiuHOrO KaHpy y cBiTi € pomaH «[llanTapam» 3a
aBropctea Iperopi PobGeprca. Opurinan moGauus csit y 2003 powi, a ioro
YKpaiHCbKUH Tepekia] nepeBuaanu Bxke BTpere y 2022 poui. barate moBHe
MOJIOTHO Ta CTUJIICTHYHE po3MaiTTs poMmany «lllanTapam» Ha QpoHi ypOaHICTUUHOTO
nanamadty Mymbai W KOMIUIEKCHOTO PO3BUTKY IE€PCOHAXIB 3yMOBIIOIOTH
BUHUKHEHHS BUHATKOBOTI'O HAOOPY NepeKIaalibKuX BUKIIHKIB.

[Tepexnan aBTo6i0rpadgivHOT XyAOKHBOT MTPO3U € CKIATHUM 3aBAAHHSIM, a/DKe
nepeKIIagad MOBMHEH HE JIMIIIEe TOYHO MepeaTh 3MiCT TEKCTY, aje i 30epertu ioro
EMOIIIITHUH 3apsifl, aBTOPCHKUHN CTUIIH Ta TOJIOC, [0 BUMArae riimO0KOro po3yMiHHS
KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta MICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH aBTOpa. BaxkimBy posib
y BU3HAUEHHI YHIKQJIbHOCTI TBOPY BIAITPAOTh €IEMEHTH KyJIbTYPHOI Ta 1ICTOPUYHOT
pEaNbHOCTI, a PSICHE BUKOPUCTAHHS COIIAJIbHO MAapKOBAHOI JIGKCUKU 30aradye
pomaH iHAiMcbkuM KoJioputoM. «lllanTapam» XapakTepusyeTbcs YHIKAIbHUMHU
JTOMIHAHTHUMH JIEKCMYHUM 1 CTHJIICTHYHHM pHCaM, IO HAIUIIIOTh HapaTHB
BUPa3HOIO 00Pa3HICTIO Ta KyJIbTypHUMH ceHcaMu. OTxe, i1 9ac mepeKiamy mocrae
npoOjieMa JOTpPUMaHHS PIBHOBAarM Mik 30€pEKEHHSM E€KBIBAJIECHTHOCTI TEKCTY
nepeKiaay Ta aJanTali€elo 10 MOBHUX 1 KYJbTYPHUX HIOAHCIB LIJILOBOI ayIUTOPIi.
Tak, aBroOlorpadiyHa XyJOXKHS MpO3a MOXKE BIAITPAaBATH BAXKIUBY pPOJb Y
MDKKYJIBTYpHIA KOMYHIKAIIl1, aJ[’Ke BOHA J1a€ MOXJIMBICTb JIIOJSIM 3 PI3HUX KYJIbTYP
Kpale 3p03yMiTH OJUH OJHOTO.

Omxe, aKTyajJbHicTh pPOOOTH BHU3HAYAETHCS 3O0UIBIICHHSAM TMOMUTY Ha
aBroOiorpadiyHi TBOPM Ha YKPAiHCBKOMY PHUHKY M, BIATOBIHO, aJieKBaTHI

NepeKsiaid Takol JITpeTaypu 3 OJHOro OOKy, Ta MOTPeOOI0 KOMILIEKCHOTO Ta
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JI€TaJIbHOTO BUBYCHHS IMIJIXOMAIB JI0 1HIIIOMOBHOT'O BIJITBOPEHHSI YHIKQJIBHUX PHC
aBTOOIOTpadiyHUX XYJIOKHIX TBOPIB, IO TMOKJIMKAHI 3aHYpUTH YHUTAYa Y
OaraTorpaHHUi CBIT aBTOPCHKOTO CBITOCIIPUIHSTTS 3 1HILIOTO.

MeTo10 poOOTH € AOCIIKEHHS 0COOJIMBOCTEH Mepekiaay aBTobiorpadiyHoi
XYJOKHBOT MIPO3H, 30KpeMa ii JOMIHAHTHUX JIEKCUYHUX Ta CTUIICTUYHUX pUC, 13
ypaxyBaHHSM BIJITBOPEHHS IUTICHOCTI aBTOPCHKOTO HapaTHBY Ta PIBHOIIIHHOTO
€CTETUYHOIO BIUIMBY Ha I[IJIbOBOTO YATAYA.

Hocaraenns: chopMynboBaHOT MeTH OakaiaaBpCchkoi poOOTH mependadae
PO3B’A3aHHS TaKUX 3aBAaHb!

1) BU3HAYMTH MOHATTS aBTOOIOTpadiyHOl XyA0KHBOI MPO3U Ta ii JOMIHAHTHI
pucu;

2) OKpecauTH 0COOJUBOCTI KaHPy aBTOO10rpadii 3 NEPCHEKTUBY MEPEKIIANY;

3) oxapakTepu3yBaTH OCHOBHI BHKJIMKH Iepekiany aBrodiorpadii ta 6a3oBi
CTparterii iXHbOTO MepeKIIaay;

4) mpoaHaiizyBaTH  JOMIHAHTHI  JIGKCHKO-CTWJIICTHMYHI  3acO0M  pOMaHy
«llanTapam» B OpUTiHAIILHOMY TBOPI Ta YKPaiHCbKOMY MpEKJIai ;

5) y3araJibHUTH CIOCOOM BITBOPEHHS JOMIHAHTHUHUX JIEKCUKO-CTHJIICTUYHHUX
puc pomany I. JI. Pobeprca «IllanTapamy»;

6) BUSABHTH IIEPEBATH i BTPATH yKPATHCHKOTro nmepeknany pomany I. JI. Pobeprca
«IIIanTapam».

OO0’€KTOM  JIOCHIKEHHSI € JIOMIHAHTHI  JIGKCUKO-CTUJIICTHYHI  PHUCH
I. 1. Pobeprca y pomani «IllanTapam» aHITHHCHKOI Ta YKPAiHCHKOK MOBAMHU.
IIpeameTom JOCHIPKEHHS BUCTYIAIOTh TEPEKIaalbKi MPUUOMH BIATBOPEHHS
JEKCUYHUX Ta CTWIICTHYHHX OCOOJMBOCTEH aBTOOIOrpadiyHOrO poMaHy
«IITanTapam».

MarepiajioMm [0CHigKeHHS  CIYryBaB  aHIJIOMOBHHMM  OpUTIHAJIBHUUN
aBrobOiorpadiunuii poman I.]I. PoOeprca «lllantapam» Ta yKpaiHOMOBHMIA
NepeKJIaIHui  TEeKCT Yy BHUKOHaHHI B. AnekcanapoBa. 3arajbHHil  0OCsT

OTPaIlbOBAaHOTO MaTepiaidy CTaHOBUTH 1732 CTOPIHKH.
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TeopeTnuHo0 623010 TOCIIHKEHHS CTAJIU TTpalll BITYM3HIHUX Ta 3apyO1KHUX
JOCITITHUKIB, TPUCBAYCHI aHali3y OCOOJMBOCTEH NEpeKIaay XYIAO0KHIX TBOPIB
(B. B. KonrrimoBa  [8; 9], M. b. Jlanosux [12; 13], T.€. Hekpsau [19],
O. M. JluntBap [14; 15], A. B. ®enoposa, I'. B.CaBuyk [27], O.A.OcTtpoymiko [23],
b.O.ITnrom [24] Ta iH.).

VY po6oTi BUKOPUCTAHO TaKli METOAU AOCTiIZKEHHSI: METO/I aHAJI3y HAYKOBHUX
MatepiaiB (15 pO3TIIsly TEOPETUUHHUX 3aca]l JOCHIKCHHS MEPEKIaay XyA0KHbOI
Opo3u Ta CTpaTerii mepekyiagy aBToOiorpadiuHOl MpOo3H), MEepeKIIag03HaBUO-
31CTaBHMI METO/I (31CTaBJICHHS aHTJIIWCHKUX JIGKCUYHUX OJUHUIIL Ta iX MepeKiIamay
YKpPaiHCbKOI0 MOBOIO), OMHCOBUN MeToA (3ayuisl 1HTeprperaiii Ta CTUCIOro
BIJITBOPEHHSI OCHOBHHUX TEOPETUYHHUX MOJIOKEHB Ta aHaTI3y BIIOpaHUX MPUKIIAIIB),
METOJI KUIBKICHOTO aHaji3y (/i1 BU3HAYEHHS HAUMOIIMPEHIINX MepeKIaJalbKIuX
TpaHcopmalliii  JIEKCUKO-CTWJIICTUYHUX 3aco0iB, YKHBAaHUX Yy IepeKiaii
aBTOO10Tpad14HOI TPO3H).

HaykoBa HOBH3HAa poOOTHM 3yMOBJIE€Ha THUM, IO BIepiie OyJio 3A1iCHEHO
KOMITJIEKCHE JIOCHI/DKCHHSI BIJTBOPECHHSI JIGKCHYHUX Ta CTWIICTUYHUX PHUC
aBTOOIOprapiyHOr0 poMaHy B YKpaiHCbKOMY TMEpeKiajl 13 BpaxyBaHHSIM
aBTOPCHKOTO 3aayMy Ta MOBHOI KapTMHH opuriHary. Hosuzna pobotu
BU3HAYAETHCS 1 TOTPEOOIO POMIUPHUTH KAHPOBY TEOPII0 YKPATHCHKOTO XY0KHBOTO
nepekyialy, M0 Hapaszl XapaeKTepU3ye€ThCs HE3HAYHOK KUIBKICTIO PoOIT,
MPUCBIYEHUX TIEPEKIAAY XYA0KHBOI aBTOO10rpadiuHOi MPO3H, TaK 1 BiITBOPEHHIO
tBopuocTi I. . Pobeprca.

TeopeTuuHe Ta NMpaKTH4YHe 3HAYEHHHA POOOTH TIONATAE y MOXKIUBOCTI
BUKOPUCTAHHA ii MarepiaigiB Ta pe3yJbTaTiB ISl YJOCKOHAJICHHS METOJUK
nepeKsaay XyJ0KHboi aBT00010rpadiuHoil MPO3H 3 aHIITIICHKOI MOBU YKPAaiHCHKOIO
Ta TMOJAJBIIIOTO BUBUEHHS JOMIHAHTHUX PUC aBTOOIorpadiyHUX pOMaHIB Ta IXHIX
NEePEeKIIaIiB; Al YyHAOUHEHHS 3aHATh 3 TEOP1l Ta MPAKTUKU XYIA0KHBOTO MEPEKIATy,
NOPIBHSJIBHOI CTHIIICTUKHU YKPATHCHKOI Ta aHTIIIMChKOT MOB, TOLLO Ta MpU Po3poOIIl

Y1 OHOBJICHH1 HaBUAJIbHUX KYPCIB Ta MPOTPaM 3 MEePEKIaay XyA0KHIX TEKCTIB; JJIs
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JUIS 3aJI0BOJICHHSI 1HTEpECy HIMPOKOTO KOja YWTayiB-TIOI[IHOBYBa4iB TBOPYOCTI
I. 1. PoGeprca.

Anpobanis. PesynpTaT ociimkeHns Oynu npeacraBieHi Ha MibKHApOIHOT
HAyKOBOi KOH(EpeHIIi1 « AKTyalIbHI MUTaHHS BUBUEHHS T€PMAHCHKUX, POMaHCHKUX
1 CIOB’SIHCBKMX MOB 1 JIITEpaTyp Ta METOAMKH BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB)
(Joneupkuit HamioHanbHMil yHiBepcuteT imeHi Bacuns Cryca, m. Binauis) ta
BiloOpakeHi B 1 myOumikariii y 301pHUKY Te3 J10110B11ei KoHdepeHiIli («BinTBopeHHs
XYJOXHIX 3ac001B B YKpaiHCBKOMY MEpPEKJIaJi aHTJIOMOBHOTO aBTO0Oi0rpadiyHOTO
pomany I.JI. PoGeprca «IllanTapam»»).

CTpyKkTypHO po0OOTa CKIQJAETHCS 31 BCTYMY, JBOX PO3JLIB, BUCHOBKIB JI0
pO31LTIB, 3arajlbHUX BUCHOBKIB, CIIMCKY BHKOPHUCTAHOI JIITEpATypH Ta JKepen. Y
NepIioMy pO3JUII MPOaHai30BaHO CIEelU(IKy XYJI0KHBOTO TEKCTy SK 00’€KTa
NEePEeKIIaJ03HABYOTO TOCIIHKEHHS, PO3TJIIHYTO OCOOIMBOCTI X)aHpy aBToO10rpadii
3 MEpPCIEKTHBH NEpeKyiagy M 3’4COBaHO CTpaterii mepekiany aBToOiorpadiyHoi
XyA0KHBOI Mpo3u. Jpyruit po3ai1 NpUCBIYCHUN aHAII3y YKPATHCHKOTO TEepPEKIIaTy
pomany I.]J[. PoGeprca «lllanrtapam»: BH3HAYEHO JOMIHAHTHI JIEKCUKO-
CTUJIICTUYHI PUCH JOCIIJKYBAHOTO XYJIOXKHBOT'O TBOPY, 3’5SCOBAHO OCOOJMBOCTI
BiJITBOPEHHS JIEKCUKO-CTUIICTUYHHUX JJOMIHAHT aHATI30BAHOTO POMaHy, BU3HAYEHO
3000yTKM 1 BTpaTHU yKpaiHChKOro mnepeknany pomany «lllantapam». Crmcok
BUKOPHUCTAHO1 JiTepaTypu MICTUTh 44 mxepena. 3aralbHUM oO0cCIT poOOTH

CTaHOBUTH 61 CTOPIHKY, 3 HUX 50 — OCHOBHOTO TEKCTY.
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PO3/LJI 1. TEOPETHYHI OCHOBU NEPEKJIALY
XYIOKHBOI ITPO3U Y ’KAHPI ABTOBIOI'PA®II

1.1. Xyao0xHiil TEKCT IK 00’ €KT NMEePeKIAT03HABYOTO TOCTIIZKeHHS

XyH0XKHIA TEKCT € Pe3yJIbTaTOM TBOPUOTO TPOIECY, BTUICHHSIM TBOPYOTO
3anyMy. HemapeMHO XyZOXKHIO JITEpaTypy BBa)KalOTh «MHUCTEITBOM CJIOBA, IIO
BioOpakae MIMCHICTh y XYJOXKHIX 00pa3ax, CTBOPIOE HOBY XYJI0KHIO PEaJIbHICTh
3a 3akoHamu Kpacw» [17, ¢.398]. XymoxHiii TEKCT OyayeTbCsl BIAMOBIIHO 0
00pa3HOro MUCJIEHHS Ta 3[1MCHIOE MEPEAYCIM KOMYHIKATUBHO-€CTETUYHY (DYHKIIIIO
BIUTMBY Ha YMTAYA.

XyHO0XKHIA TBIp XapaKTEpU3Y€EThCS BUCOKOK 1H(POPMALIMHOI HACHYEHICTIO,
alle HaJa€ 4YUTayeBl PI3HI BUAM 1HQOpMAIl — akKTyalbHy, KOHLENTYaJbHY,
€MOTUBHO-CIIOHYKaJIbHY. Ta rOJIOBHOIO METOI0 OYIb-SIKOTO XYJO0KHBOTO TBOPY €
ectetnunuid BB, O. M. JIunTBap, nocuiarouuck Ha podotu B. K. Komicaposa,
3ayBaxye, 110 « OCHOBHOIO METOI0 OYAb-IKOTO XYAOXKHBOTO TBOPY € 31HCHEHHS
MIEBHOTO €CTETHUYHOTO BIUIMBY, CTBOPEHHS XyAO0XHBOTOo 0o0Opa3y. Taka ecreTnyna
HAIPaBJICHICTh BIAPI3HAE XYIO0KHE MOBJICHHS BiJl IHIIMX aKTiB MOBJICHHEBOI
KOMYHiKarlii, IHpOpMaTUBHHI 3MICT IKUX € IEPBUHHUM, CaMOCTIHHUMY [ 14, c.144].

JIOCIITHUKY BXKE JABHO MOMITHIIH, IO XYJA0XH1 TBOPH B110OPaKalOTh MOBHY
Ta HAI[lIOHAIBHY KapTHUHY CBITY SIK OKPEMOT JIFOAWHHM (aBTOPA), TaK 1 IJIOTO HAPOY,
10 TOBOPHUTH II1€F0 MOBOIO. «JIiTepaTypHU TEKCT — 11€ MeBHA MOJIEb CBITY, MIEBHE
MOB1JIOMJICHHSI MOBOIO MUCTEIITBA, SIKE ITPOCTO HE 1CHYE 11032 I1€F0 MOBOIO, SIK 1 11032
IHITUMHU MOBAaMH CYCIIUIBHUX KOMYHIKAIii» [3, ¢. 93]. ToMy 1171KOM MepEeKOHIUBOIO
€ nymka T. HikoyiaeBoi Ta 1HIIMX TOCTIAHUKIB 1100 BIAMIHHOCTEH JiTepaTypHUX
TEKCTIB BiJ TEKCTIB IHIIUX CTWIIB. Taka CBOEPIAHICTh XYAOXKHIX TBOPIB
BUSIBJSIETBCS: Y CIIOCO01 onucy JAicHOCTI (y JiTepaTypHOMY TBOP1 BiH 00pa3HMi),
xapakTepi ¥ cmocobi mepemavi iHGopMalii (XyHO0XKHIM TBOpaM IpUTaMaHHA
o0pa3HICTh Ta IMIUTIMTHICTB), y CTYINEHI aKTUBHOCTI 4WTaya (TIEBHUM CTYIHb

«JIONyMYBaHHs» TEKCTy u4uTaueMm), uepe3 oOpa3 aBTopa, sSKUWd 3a0e3neuye



11
BHYTPIIIHIO €THICTh XYJ0KHBOTO TEKCTY, 1110 XapaKTEPU3YETHCSI BUCOKUM CTYIIEHEM
HaIlllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI 3yMOBJIEHOCT1 Ta € BUTBOPOM MHcTeITBa [21, ¢.120].
Came ToMy mepeKia Xy10)KHbOTO TEKCTY — CKJIAHUHN Ta OaraTorpaHHuN BU]T
JIIOJICHKOT NISTBHOCTI. Y XYJI0KHBROMY MEepPEeKIIaii CTUKAIOTHCS Pi3HI KyJIbTYpPH, Pi3HI
0COOHCTOCTI, Pi3HI CIIOCOOM MHUCJIECHHS, PI3HI €MOXH, Pi3HI PiBHI PO3BUTKY, Pi3HI
Tpaaullii Ta HACTaHOBH, PI3HI JiTeparypHi Tpaauuii. [lepeknan MoxkHa BBaxaTH
HaWBaKJIMBIIIUM 3aCO00M MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, TPUYOMY came Mepexiagad
€ CBOEPITHUM MeIiaTopoM, 10 (opMye OCOOJMBUN MIKKYJIBTYPHHUI MPOCTIp,
BCTAHOBJIIOE MOCTH MIXK PI3HUMHU KYJIbTypaMmH W 3aco0amMu OJHI€T MOBU BHpaKae
JYMKHU HOCI1B 1HII01 MOBH [13, c. 4]. «Xya0XHIi nepekiaj Bigirpae B JiTeparypi
y’)K€ BaXJHMBY pOJb, a/pKe BIJl TOTO, HACKIUIBKHA SKICHO BUKOHAHO TMEpEKIas,
3aJISKUTD IUTICHE CIPUMHATTS IbOTO TBOPY unTaueM. [lepekna Xy0)KHOT0 TBOPY
TITBKH TOJI Oyle SKICHUM, SIKIIO TepeKiiazady 3yMmi€ BIATBOPUTH BCl XYIO0XKHI
npuiloMH, a TakoX 30epexke armochepy ClOKeTy Ta CTWiIb aBTopa» [27, c.79].
VYenimHui nepeksia Xy105kHiX TBOPIB IHIIMMHU MOBaMHU POOUTD 1X TOCTYITHUMHU IS
MPEACTaBHUKIB 1HITUX JIHTBOKYIbTYD [20, c. 471-477]. ToMy Ba’kKO MEPEOIIHUTH
3HAYEHHSI XyJ0KHBOT'O MEPEKIIaAy JITEpaTypHUX TBOPIB JIJIsi OOMIHY TyMKaMH MiX
PI3HUMH HApOJAMH ¥ KyJIbTypaMH.
3Bakalouu Ha BHINE3a3HAYEHE, IUIKOM MPUPOTHUM BUIAETHCS TOU (aKT, IO
XYJIOXKHINA TIepeKsiaZi HeOJAHOPa30BO OyB MPEIMETOM CIEI[iaIbHOTO BUBYCHHS B
mparsix YKpaiHChKUX 1 3apyOlKHUX JTOCTITHHUKIB. Tak, mpoOJIeMaTHKy Xy0KHbOTO
nepekyiany B pizHuid yac po3podssuu: B. B. Kontinos [8; 9], M. b. JlanoBuk [12;
13], T. €. Hekpsiu [19],T. I1. Auapienko [1], O. M. JluntBap [14; 15], I'. B.CaBuyk
[27] Ta in. Cnenudika mpeaMeTy JOCIIKEHHSI BUMAarae BpaxyBaHHS MepeKiiagadem
O0COOJIMBOCTEM XYJI0KHBOTO TBOPY. JOCHITHUKHA BUIAUIAIOTH HU3KY OOOB’S3KOBHX
BUMOT JI0 XYJIO’)KHBOTO MepeKIIaay.
[To-mepiie, MoBa ¥ae mpo 30epekeHHs 1MI0CTHII0 aBTopa. «lmiocTuins — 1e
CKJIaJlHa OaratorpaHHa CHCTEMa, sika € HE MPOCTO CHUCTEMOIO 3aco0iB, SKUMU
KOPUCTY€ETbCSI aBTOP I BUPAXKEHHS CBOIX 17ed, a crmocoOOM BilOOpaKeHHs

peallbHOCTI Takow, sK 1ii Oauuth aBTOp» [15, c.160]. «IHAMBITYyaTBHICTH
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aBTOPCHKOTO CTHJIIO TOJIATa€ B HASBHOCTI crelU(iyHOI CYKYNMHOCTI aBTOPCHKHUX
CTUJIICTUYHMX TPUHAOMIB, XapaKTEPU3YEThCS HASBHICTIO TEBHOIO MPUHIIMITY
BIMOOpY ¥ KoMOliHAIli pI3HUX MOBHHMX 3aco0iB 1 ix TpaHchopmaiiii y
3alpOIIOHOBAHIA aBTOPOM KOHIENIi. [HAMBITyadbHUNH aBTOPCHKUN  CTHIIb
MUCHMOBOI'O MOBJICHHS Tependavae BepOaibHy (POpMy BHUPaXEHHS 1HIUBIIYaIbHO
OakxaHMX aBTOPOM MOBHHUX 3aC00iB 1 1X rpaMaTHYHHX 1 JEKCUYHUX 3HAYCHBY [29,
c.138]. InnuBiyansHUM CTUIIB aBTOPA — 11€ HE TUILKU TIEBH1 MOBH1 OCOOJIUBOCTI, 11€
B3a€MO3B 30K 3MICTy 31 CJIOBECHHMH 3aco0aMu Ta CIIOCOOOM iX BHUPaKCHHS.
[Ipamroroun Haj XYJIOXKHIM  TEpeKJIaoM, TNepeKkiIajad TBOPYO BHUPILIYE
PI3HOMAHITHI CTHJIICTHYHI 3aBJIaHHS, SIK HANPUKIIAJ, IEepPeKIaa TPy CIiB, CTIMKUX
CJIOBOCHOYYeHb Ta Oarato iHmuX. O0’€KTOM XyJ0KHBOTO MEPEKIary € XyI0KHS
JiTeparypa, a Horo crnenudikor — oOpa3HO-EMOIINHUI BIUIMB HAa YyuTaya, IO
JOCATAETHCSI IUIIXOM BUKOPUCTAHHS YHUCIEHHUX BUpPa3HUX XYAOXKHIX 3aco0iB:
emiTeTiB, MeTadop, OCOONMMBOI CHHTAKCUYHOI TOOYJOBHM peYeHb  TOIIO.
[lepexnamadeBi BaXJIWBO 30€perTd IHIUBIAyaJbHUW CTUIb aBTOpA, a 3HAYUTH
HEOOXITHO BPAaxXxOBYBaTH CIHIBBIIHOIIEHHS ITUX OCOONMBOCTEN Ta ix (yHKIA B
opuriHaii il y nepexiaii.

[H11a HEOAMIHHA BUMOTA JI0 XYAOKHBOTO TIEPEKIaay — yMIHHS OalaHCyBaTH
MDK JIBOMa KpalHOIAMHU: TEPEKIaICHUi TEKCT Mae OyTH MaKCUMaIbHO
HAOJIMKEHUM JI0 OPUTTHAIBHOTO TEKCTY, OAHAK «CIIPUMHATTS NEPEKIIaTy JTFOAMHOIO
1HIIOI KyJIbTypUd Ma€e OyTH MaKCUMalIbHO HAOJMXKEHUM J0 CHPUNHATTS OpUTiHATY
JIOJAUHOIO KyJIbTypu mouarkoBoi» [14, c.144]. IHakmie kaxydd: TBOpYa
CBOEPIHICTD T 11I0CTUIIb aBTOPA MMiJIAIITOBYIOTHCS 1]l 0COOJMBOCTI CIPUNHSATTS
MaiOoyTHiMU unTtadamu. «11]00 y HOBOMy MOBHOMY CepeIOBHILI TBIp MPOJOBKYBaB
(GKATW» K BUTBIP MUCTELTBA, EPEKIIaJaueBl BaXKJIUBO NEPEUHIATH Ha ceOe PyHKIIIT
aBTOpa il MEBHOIO MIpOI MOBTOPUTH HOTO ILISX TBOPEHHSI TEKCTY, BOJHOYAC
HAITOBHUBIIK MOTO HOBHMMH aCOIIATUBHUMH 3B’s3KaMH, SIK1 IMOPOKYBaIH O HOBI
00pa3u, BaacTuBi MoBI-penumenTy» [30, c.25].

[lepexnagad HEOAMIHHO CTHKA€ETHCA 3 MPOOJIEMAMH «EKBIBAJIEHTHOCTI» Ta

«aJI€KBATHOCTI», «ONTUMAJIbHOIO nepekyany». IIpu nepexiaal TBOpy XyI0KHBOI
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JiTepaTypd HEMOXJIMBO JOTPUMAaHHS IIOBHOI €KBIBAJIGHTHOCTI 0€3 BTpaTH
XyI0XKHBOI 00pa3HocTi. CaMe TOMY JIesIKl JOCJITHUKUA BBaKalOTh, IO XYIOXKHIM
nepeksia] y OUTbIIOCTI BHUIMAJKIB MOKE€ OyTH JOCIIBHO TOYHHUM, aje XYIOKHBO
HEMOBHOIIIHHUM, a00 XYJOXKHBhO IIOBHOIIIHHUM, aje€ MaJIeKUM BiJ OpHUTIHATY
(BUIbHMI Tiepekyian). 3BiACH MepeKyag MOXKe BU3HAYATHCS 3 JIHTBICTMYHOI abo 3
JiTeparypo3HaByoi mo3uili. JIHTBICTUYHHMN NPUHIMI MEpeKaay MepeayciMm
nependavae BIATBOPEHHS (OpMalbHOI CTPYKTypu opuriHany. [. ['auedwmnanze
BBaXKae€, M0 XYJOXKHIN MepeKiaj Clif po3rJisiiaTH SK PI3HOBUJ CIOBOTBOPYOTO
MUCTEITBA, TOOTO HE 3 JIHIBICTUYHOTO, a 3 JITEPATypO3HABYOTO MOTJISTY. 3T1THO 3
II€I0 TEOPIE€I0, TOJIOBHOIO JIJIS TIepekiiaaya Mae OyTH 171es, BUCIIOBJICHA B OpUTIHAII
XyJI0XHbOro TBOpY. CaMe BOHa 3MyIIy€e Mepekiaiaya IIyKaTH eKBiBaJICHTHI MOBHI
3aco0u JJ1s1 mepeiadi TyMKU, TOOTO XY/I0KHIH MepeKsiaj] € eKBIBAJICHTHUM OPUTTHATTY
HE B JIIHTBICTUYHOMY, @ B €CTETUYHOMY PO3yMiHHI.

XyaoXKHIA TepeKiIaa — OJHO3HAYHO € MHUCTEITBOM, TOX IMepeKiiagadam
HEOJMIHHO Ma€ OyTH MpUTaMaHHUN MUCHbMEHHUIIBKUM XUCT. « XyI0KHIN MepeKial
nepeadayac MOBJICHHEBY TBOPUYICTh MepeKiajgada, a 1€ BHUMarae BiAMOBIIHOTO
tamanty» [21, c.121]. ¥V mnepekianadiB JITEPTypd UYMMAJIO CHUIBHUX pHUC 3
MUCbMECHHUKAMU. EcCTeTH4HHI e(peKkT MepeKIaeHOr0 XYJIOKHBOTO TEKCTY
JIOCSITAE€ThCS 3aBISKM KOMITKIM TBOpYiM Tparlll, 0 MOJIsSIrae y BAAIOMY JA000pi Ta
BJIyYHOMY BUKOPHCTaHHI MOBHHUX 3aCO0IB.

Koxen mnepekrnan, sK TBOpYUN TIpOIEC, BIJ3HAYCHUN 1HIMBIIYaTbHICTIO
nepeKiiagava, a TOJIOBHUM 3aBJaHHSAM MEpekianada € 30epexeHHs B MepeKiai
XapaKTEPHUX PUC OPUTTHAILY, 1 ISl CTBOPEHHS aJIEKBATHOTO OPUTIHATY XYJ0KHbOTO
Ta €MOIIIHHOTO Bpa)XEHHS TMepeKiaaad MOBUHEH 3HAWTH HaWKpalli MOBHI 3aCO0U:
eniteTu, Meradopu, MOPIBHIHHS, YOCOOJICHHS, T1MepOoan U JITOTH, HEOJOT13MH,
OKCUMOPOHH TOIIO.

bararo gocnigHuKIB HEOJHOPA30BO HATOJIONIYBAIU HA IIE OJHIN 0COOIMBOCTI
XYJIO)KHBOTO TIEpeKaay — TPYAHOIIAX y Iepeaadi MOBJICHHsS TepcoHaxiB. «He
CKJIAJTHO 001 YSIBUTH, SIK OW TOBOPHUB CEJISTHUH, BUATEIh YA JUTHHA YKPATHCHKOIO

MOBOIO. A OT §K 3aroBOprUTh IICPCOHAXK 3 OACCHKHMM JKXAPrOHOM YW HIaxTap 3



14
JloHEeUYMHU aHTIMCHRKOI0 MOBOK — CIIpaBa BIPABHOCTI 1 MaMCTEPHOCTI
nepekiasadya. Xouya CKazaTH BIABEPTO — HEMHUHYYl BTpaTH OyAyTh HaIeBHO.
Henapma ¢onbkinopHi, miaJiekTHI 1 KaproHHI €JIeMEHTH 4YacTO BU3HAIOTh
HenepeknaaaumMm» [14, ¢.145]. OTxe, MOBJIEHHS MEPCOHAXIB MPU XYHAO0KHHOMY
MepeKyIaal 3acIyroBy€e Ha OCOOJIMBY yBary mepexiiaiaqa.

IcTroTHa po6sIeMOIO TpH MEepeKIIal XyJ0KHBOTO TEKCTY TaKOXK € Iepenaya
IpU CIIB, OCKUIBKM HE BCl NMPUMOMHM, SKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI JIJII CTBOPEHHS
KOMIYHOTO €(eKTy, MalTh CBOi BIAMOBIIHUKA B MOBI Nepekiaxy, Ta W
nepeKiiaiaueBl JJii BUKOHAHHS aJeKBAaTHOIO IMEpeKiIaay CiiJ MaTH TIPYHTOBHI
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1YHI 3HaHHA. «Pedl, SKi BUIAIOTHCS CMIIITHUMHU aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, MOXKYTh OyTH 30BCIM HE CMIIIHMMH B YKpPaiHCbKOMY MepeKiaai, a 1HOol
HaBiTh HepopeuHuMm» [25, ¢.209]. | nepexnagau, O6e3repeyHo, HE MOXKE 1€ HE
BpPaxOBYBAaTH.

Hepiako B TeKCTi, OKpIM 3araJIbHOKYJITYpHOT 1H(pOpMAIIii, HassBHA 1 Tak 3BaHa
«0Oe3eKBiBaJICHTHA» JICKCHKA, IO TMO3HAYa€ TMOHSTTS, BJIACTUBI JIUIIE KYJIbTYypi
HapoJy, 3 MOBH SKOTO 3IHCHIOEThCS TIepekiaa. Toai mepexianad Mae TOBHOI[IHHO
nepeaaTyd 3MICT OpPUTIHATY MOBOIO TEpEKJIaay, He3Ba)Kaloud Ha PI3HUM CTYMiHb
(b yHKITIOHATEHO-CTUIIICTUYHOT BIJIMOBITHOCTI MOBI opuriHaity. YUepes Opak nmpsMux
€KBIBAJICHTIB, MEBHI KYyJbTYpHI Ta 1HIII BIAMIHHOCTI MEPEKJIIACTH OKPEeMi MOBHI
KOHCTPYKIIii Ha I1HIIYy MOBY HaJ3BUYaWHO CKJIaJHO. A 3HA4YuTh, MEpEKIagad Mae
BOJIOAITH OaraTHM CIIOBHMKOBHM 3alacoM, y TOMY YHCII 1110M, (Hpa3eosoriyHuxX
BUpAa3iB, NPUCIIB’iB, €B(}iMI3MIB, MOBUHEH YyMITH MaWCTEpHO a00MpaTH iX W
aKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH CIIOBHUKH i JOBIMHUKUA. BOMOMIHHS BETUKUM OOCSATOM
KyJbTYpHOI 1H(hOpMaIIii Ipo KpaiHy, HapoJI, 3 MOBH SIKOTO 3I1MCHIOETHCS TIEPEKIa,
— HEB1JI’€MHA BUMOTa, K1/ TOBUHEH BIMIOBIIaTH KOXKeEH MpodeciitHuii nmepexiaaad.

[Ile omHUM BaXKJIMBUM MOMEHTOM, SIKUM HE MOXE 3HEXTYBaTH IMepeKiaaad, €
30epeKeHHST TpU TEpeKafi TEeKCTy 3 OJHI€T MOBH Ha IHINY KYyJbTYPHHUX
ocobnMBoCTe Ti€l 100K, KoM OyJsio HamucaHo TBIp. ToX mepeknanady MyCUTh

MOCTIHO PO3MIMPIOBATH BJIACHUM CBITOTVISN, OCKUIBKH XYJIOKHIH TEKCT MOXKeE
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CTOCYBaTHUCSI TIEBHOI'O ICTOPUYHOIO TMepioay, crnenudika sSKoro wmae OyTH
BIITBOPEHA MPU MEPEKIaIl.

OTxe, KOMIETEHTHHUH TMepeKiajady T[OBUHEH BOJIOAITHU  TBOPYUMHU
3M10HOCTSIMHU, 3HAaTH MOBY ¥ KYyJIbTYpy 000X KpaiH Ta TOHKO Bi4yBaTH JIFOACHKI
NOYyTTA 1 HAI[IOHAJIHUI MEHTAJITET.

[Mogo TexHIYHUX crOCOOIB mepekyiamy, To aochigauku [25, ¢.209-210; 21,
c.123-124; 24, c.31; 14, ¢.146] BUOLISAIOTH TaKi:

® 3aM03MYCHHS (HAUMPOCTIMIHUNA CHOCIO TepeKyiaay, 10 JT03BOJIIE BUPIIIUTH
nepeKyiaganbki MpodieMd METANIHTBICTUYHOTO XapaKTepy; JdOCATAETHCS
MeBHUMN CTUJIICTUYHUN €(eKT);

e KaJdbKyBaHHsA (OyKBaJIbHUM MEepEKIIal MOBHUX OJIUHUII);

® JIOCIIBHUI mnepekiay (repekiiaay Mae JOTPUMYBATHCS OCHOBHHUX MOBHHX
HOPM);

® TpaHCMO3UIisA (Mepexi cjoBa 3 OJHIE]T YaCTUHM MOBU B 1HOIY a0o
BUKOPUCTAaHHA OAHIET MOBHOI popMU y PYHKITIT 1HIIOT);

e MOAyJsAIsA (BapitOBaHHS MOBIIOMJICHHS! BUKOPUCTOBYIOTh, SKIIO JTOCTIBHUN
Yy TPAHCTIOHOBAHHWM MEpeKaa Ja€ TpaMaTUYHO MPaBWIbHE BHUCIOBIICHHS,
OJIHAK BOHO HE Y3TO/KYETHCS 3 TyXOM MOBHU MEPEKIAY);

® CcKBiBaJieHIIsI — oOUJIBa TEKCTH (OPUTIHAIIBHUN TEKCT 1 TEKCT MEPEKIIay)
ONMKUCYIOTh Ty CaMy CHUTYallll0, BUKOPHCTOBYIOUM NpPH LBOMY BiAMIHHI
CTHJIICTUYHI i CTPYKTYpHI 3ac00H;

e ajanTaiis (BUKOPUCTOBYETHCS TOJl, KOJU B MOBI MEpPEKIaay HE ICHYE
CUTyallil, PO SKy WIETbCA y MOBI OpHUTiHAy, TOX I IMepeAarTh 3a
JIOTIOMOTOI0 €KBIBaJICHTHOI CUTYAIII).

Taki TexHIuHI CMOCOOM TeEpeKiIaay BUKOPUCTOBYIOTh K OKpPEMO, TaK 1
KOMIUIEKCHO, 3aJIe)KHO BIJl XapakTepy Mepeknaay — npsamuii (OykBalbHUI) abo
Henpsmuii [24, c. 31].

Y HaykoBI JiTeparypl BHUPI3HSIOTH MIJABUIM XYIO0KHBOTO IEpEKIIay,
MOB’513aH1 3 MEPEKJIaJOM XYJ0KHIX TBOPIB PI3HUX JIITEPATYPHUX POJIIB 1 KAHPIB:

po3Hu, 1moesii, n’ec Touro. [Ipu mepekiiaai mpo30BUX TBOPIB Y MEpeKIagada MOXYTh
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BUHUKATH TPYJIHOII, TTOB’A3aH1 3 MEePEKJIaIOM XPOHOJIOTTYHO BiJIJIaJIEHUX TBOPIB —
«TOJIi TOBOAMUTHCS IIYKATH 30JI0TY CEPEIMHY: JaTH 3pPO3YMITH CY4aCHOMY YHTAYERI,
3 OTHOTO OOKY, YaCOBY BiIaNIEHICTh, 30eperTu aTMocdepy 4acy HalmMCaHHs TBOPY,
BIITBOPUTH MaKCHMaJbHO TOYHY KapTHUHY CBITy, XapakTepHY IS CYYacHHKiB
aBTOpa, a 3 Apyroro OOKy, He apxaizyBaTu HaaMipHO TBip» [19, c. 24].

Opnnak Oyab-sIKAN TPO30BHMA TBIP 3MaT€H TOCTABUTH TEpea MepeKiagadeM
MEeBHI YHIKajdbHI BUKJIWKH. Lle Moke OyTH 1MIOCTHJIb aBTOpa, COLIOKYJBTYPHI
YUHHUKH, IHTEPTEKCTYabHICTh TEKCTY Mepekany. [lepexnagad Xy 10’ KHEOTO TBOPY
HE MOX€ JI03BOJIUTU COO1 MPOIrHOPYBATU KOAHY APpIOHUIIO. PO3MaiTTS mpo30BuX
KaHpPIB TaKOX CTBOPIOE HOBI BHKJIMKH Tepen mepeknagadeM. Jloxkmamuimne

3YMUHUMOCS Ha XapaKTEPUCTHULII TAKOTO MPO30BOTO JKaHPY, sIK aBToO10Tpadis.

1.2. ABToOiorpadisi: 0cO0.TMBOCTI :KAHPY 3 MEPCNEKTHBH MEPEKIATY

ABTo06iorpadis — 11e JKUTTENUC KOHKPETHOI JIFOAMHY, KWW BOHA CKJIajla caMa
[35]. Tepmin «aBToO10Tpadiss» BuHUK Hanpukinmi X VIII cT. i nepiii TBOpH y IbOMY
YKaHp1 Movaiu 3’ IBJIATHCS Ha rmovyaTky XIX cT.

Jlx. bippen Ta b.bippen cdopmyBanu Taky agediHimico TepMmiHa
aBToOiorpadisi: «ABToOiorpadito MOKHA BU3HAYUTH SIK 1CTOPiI0 ab0 PO3MOBiJb
PO KUTTS, HAMMCaHYy JIOJIMHOIO, sKa i1 mepexkuia. Ockiabku aBTo010Tpadii MICTATH
OTIMICH MO/I1} Ta 1X BIUTMB Ha JIIOJMHY, BOHU HAJaI0Th YUTa4aM 1H(POPMAIIiiO TIpo Te,
SK aBTOP MPOKUB MEBHUM MPOMIKOK Hacy 1 sIK MOJil IHTEPHPETYBAIUCH HA PI3HUX
eTamnax KUTTS 1 B Pi3HI icTOpuyHi enoxu» [33, c. 283].

Teopetnune OOTpYHTYBaHHSI >XKaHPY IOB’SI3yIOTh 3 IMEHEM (DpaHIy3bKOTO
HaykoBIls Duinma JlexxeHa, sskuii BU3HaAYMB aBTO010rpadiio K «peTPOCHEKTUBHUM
MIPO30BUH TBIpP, y SIKOMY aBTOP PO3IOBIJA€ MPO BIACHE ICHYBAaHHS, KOJU OCHOBHA
yBara MpUIUISETbCS 1HIMBIAYalbHOMY JKMTTIO aBTOpa, TOOTO icTopii #oro
ocobuctoct» [39, c.11]. 3okpema, @.JlexxeH BH3HAYA€E TaKl O3HAKU KaHPY

aBToOiOrpadis: JMHTBICTHYHA (OpMa HApPATHBY Ta MPO3U; TEMa 1HAWBIAYaTEHOTO


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/autobiography
https://books.google.com.ua/books?hl=uk&lr=&id=GRIYhgBbEpUC&oi=fnd&pg=PA283&dq=autobiography+definition&ots=4W3BL-JI29&sig=3AMedpAkAEmvvMjESNflOmOP6Ew&redir_esc=y#v=onepage&q=autobiography%20definition&f=false
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XKUTTS ab00 0COOUCTOI 1CTOPIi; 1IGHTUYHICTh aBTOpa Ta OMOBiJaYa; 1€HTUYHICTD
OTIOBIJIaya 3 MPOTArOHICTOM Ta PETPOCIIEKTUBHA CIIPSIMOBAHICTb.

Icaye nymka, o aBTobiorpadis 6epe cBiif moyaTok Bif 610rpadiqHOTO KaHPy.
[IpoTe BukopuctanHs OiorpadiuHoi Mojeni B aBToOlorpadii € JUCKyCIHHUM
nutanHsaM. Hanpuknan, . ManumieBcbka BU3Hauae He3aBEpIICHICTh aBTOO10rpadii
AK 1€ OJIHY OCOOJIUBICTD JKaHPY: «...aJ1K€ HEMOXKJIMBO TOBOPUTHU MPO cede K Mpo
1HI10TO (MOBA 1€ HE NMPO HApaTUBHI (HOPMYJIH), 1 HEMOKJIIMBO JIOBECTH OIOBIAb 0
KiHIiBKU. OcoOnuBicTIO aBTOoOiorpadii € ii He3aBepUIEHICTb, HEIOCSKHICTb.
biorpadis po3mnosijiae npo 3akiHUCHE KUTTs, aBToOiorpadist — 1€ KUTTA Yy MpoIeci
posropranss» [18, c. 39].

MotuBOM U1 HanmucaHHs aBTOOiorpadii MOXKYTh CIYTyBaTH Pi3HI YMHHHUKU:
Oa’kaHHS 3aJIMIIATH CIAJOK I HAIaAKiB, 3I1HCHUTH caMOaHaJ3, MOJIJIATUCS
CBOIM JOCBIIOM 3 YHTauyaMU Y NPOCTO MNepekuTu Karapcuc. llIBeiapcekuii
icropuk JXan CrapoOiHCKI BH3HA4a€ OCHOBHMM MOTHBOM JUIS HaIlMCaHHS
aBToOiorpadii paauKaabHI 3MIHUA B KUTTI aBTOpa, YUM 1 3yMOBJIIOE€ OCOOJIMBICTh
HApaTUBHOTO AUCKYpPCY *)aHpy: «HaBpsm uu XTOCh MaB OM JOCTAaTHIM MOTUB IS
HamucaHHsi aBToOiorpadii, skOM B HOro >KUTTI He BijOyJacs sKach pajJuKaibHa
3miHa... Came BHyTpimHS TpaHcopMallis 1HAUBIAA 1 B3IPIEBUN XapakTep i€l
TpaHchopmartlii ga€ mpeaMeT Uil HapaTUBHOTO MHUCKYPCY, B SKOMY «s» € 1
cy0’exToM, 1 00’ ekTOM» [42, C. 78].

3Bakalouu Ha BHUIIE TIEPETiueHi 0cOOJMBOCTI aBTOOIoTpadii sIK YHIKAIBHOTO
JTepaTypHOTo KaHPy, MOKHA BIJICTEKUTH TaKl TPYIHOII Ta BUKIIUKH, 1110 MOXKYTh
BUHUKHYTH B [IPOILIEC] BIATBOPEHHS aBTOO10rpadiyHOr0 pOMaHy 1HO3€MHOIO MOBOIO:
1) BIATBOPEHHS 1AIOCTWIIO aBTOpPa, IO BHUPAKAETHCA Y crenudiyHOMY
BUKOPUCTaHHI 3aco0iB MOBHU; 2) 30epexkeHHs CyO’ €KTMBHOCTI Ta €MOLIMHOCTI
TEKCTY; 3) BIATBOPEHHS €JIEMEHTIB KYJbTYPHOI Ta ICTOPUYHOI peaTbHOCTI.

OgHuM 3 OCHOBHMX 3aBllaHb Iepekiaay aBTobiorpadii € 30epexeHHs
imioctuito apropa. O. M. JIuHTBap BU3HAYAE 17IIOCTUIIb SIK «CKJIaJHYy OaraTorpaHHy
cUCTEMy 3ac00iB, IKUMH KOPUCTYETHCSI aBTOP JUIsl BUPAKEHHS CBOIX i7e# 1 criocio

B1IOOpakeHHS peaIbHOCTI Takorw, sk i1 6auuth aBTop» [15, c¢.3]. BimmosiaHo


http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/38351/08-Malishevska.pdf?sequence=1
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?C21COM=2&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Image_file_name=PDF/Nznuoaf_2014_44_50.pdf
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nepekyiagay Mae 30eperTd CHCTeMy 3aco0iB MOBH, MaHEpy MHCHbMa, JEKCHKY Ta
CHUHTAKCHUC, a0 MaKCUMAJIBHO TOYHO TIEPEIaTH CTHIIh OPUTIHATY.

B. Kormrinos 3a3Hauae, 1110 B crioco01 BTIJICHHS 33 {yMy aBTOPa B CTHJIICTUYHHUX
3aco0ax MOBH MOJISATAE €CTETUYHA CBOEPITHICTh 1CHHO-XY0KHBOT IITICHOCTI [9,
c.47] IlpoctexxuMo SKUMHM LUIIXaMU WINOB TMepekianad adu BiATBOPHUTHU
ococOuctuii cruib I. JI. PoGeprea y nepexnai. s NpMKiIamLy po3riISHbMO TaKHi
YPUBOK:

«In my case, it’s a long story, and a crowded one. I was a revolutionary who
lost his ideals in heroin, a philosopher who lost his integrity in crime, and a poet
who lost his soul in a maximum-security prison» [Shantaram, p. 3].

«Y moemy eunaoxky ye oOosea icmopis, nosHa awoeu i nodiu. A 0ys
DPeBONIOYIOHEPOM, WO PO32yOUs C80i ideanu 8 HapKOMUYHOMY MYMaHi, ginocogom,
Wo 8Mpamue camozo cebe 6 c8imi 3104UHHOCHI, U NOEMOM, WO 3MAPHY8A8 CEill 0ap
y 8 ’a3Huyi cysopoeo peaxcumyy [Illantapam, c. 6].

VY HaBejeHOMY NPUKJIAII YITKO MPOCTEKYETHCA BIAMOBA MepeKiajiadya Bij
JociiBHOTO Tepeknany. Hatomictes B. AnekcanapoB BaaeThcs 10 30€peKCHHS
XyJ0XKHIX 3aC00IB TEKCTy METOJIOM TeHepasli3allii Ta CHHOHIMIYHOTO MEepPeKIaay:
«long and crowded story — noBra icmopis, nosna nrooeti i noditi»; «lost his ideals in
heroin — po3ryOUB CBOI 17I€aTN 8 HAPKOMUUHOMY MYyMaHi», «poet, who lost his soul
— TMOeT, 10 3MAapHY8as caili oapy», 1O Jomomarae 30epertu MaHepy MNUChbMa
OpUTiHAY U Ja€ 3MOTY TIPOJIEMOHCTPYBATH YUTAYEBl CTAH Ta MOYYTTS aBTOpa.

[Tpote 30epexeHHs 1A10CTUITIO0 MMCbMEHHUKA B TEKCTI MEepEKIIaay MOTPIOHO HE
JIMIIIE JIJISE TOTO, MO0 MOUTATHCS 3 YUTAYEM ITOUYTTAMH Ta MIEPESIKUBAHHIMH aBTOpA.
[Tepeknanau Mae TakoX 30eperTy cy0’ €KTUBHICTD, EMOIIIHY 3a0apBIEHICTh TBOPY
Ta crnoci0 BiATBOpeHHs 1HopMmallii, abu 6e3nocepeiH0 CHOpMYBATU HEOOXIAHY
pEleNIIii0 OMMCAHNX MO y camMoro uyntada. Po3riasHeMo Ha MpUKIadl, sSK came
I. JI. PoGeprc BrumBae Ha GOPMyBaHHS YUTALLKOL JyMKU:

‘... the only commodity I was smuggling was myself, my fragile and hunted
freedom’ [Shantaram, p. 5]


https://shron1.chtyvo.org.ua/Koptilov/Teoriia_i_praktyka_perekladu.pdf?PHPSESSID=pm96n5fvnh14lhhacomdvse303
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‘[ escaped from prison in broad daylight, as they say, at one o’clock in the
afternoon, over the front wall and between two gun-towers’ [Shantaram, p. 171]

‘We waited in silence that followed, our ears ringing ... After a moment we heard
a telephone ring closer by... we thought we were finished’ [Shantaram, p. 175]

‘After a few moments, I knew I couldn’t do it. Everything, from judicious
caution to superstitious terror, screamed at me not to go out there again. And |
couldn’t. I had to cut the cord’ [Shantaram, p. 176]

VY HaBeJeHMX BUIIE YPUBKAX aBTOP IMIKPECIIOE, HACKUIFKU BaXKJIMBa CBOOO 1A
JUIS. TOJIOBHOTO Tepos 1 SKMM BaXXKHM IIIAXOM BiH ii 37100yBaB. Ilpodecop
comianbHoi anTpomnojorii I1. Hoenb 3a3Hauae, 1mo Te, K BIAKPUTO aBTOP OIMKCYE
noJ110H1 MOAll, 3MyIIIye YhTaya CIiBUyBaTH FOJOBHOMY I'e€poOlo, MOMpPH Te, 10 Leh
repoit — 3nmoumnnens [41, c. 20].

[HIIMM BaXIMBUM 3aBAaHHIM Mepekiaay aBToOlorpadii € BIATBOPEHHS
€JIEMEHTIB KYyJbTYPHOI Ta ICTOPUYHOI PEATbHOCTI, OCKUIbKH KYJIbTYpHHH Ta
ICTOpUYHUN KOHTEKCTH MiAKPECIIOI0Th YHIKAJIbHICTh BHIIE3a3HAUYECHOIO YKaHPY.
HexTyBaHHS 1IUM KOHTEKCTOM MOXKE MPHU3BECTH 0 CHOTBOPEHHS CEHCY TEKCTY,
BTpaTH €MOUIWHOIO BIUIMBY TBOPY 1, BIANOBIJHO, BHUKJIMKATH OOYpEeHHS W
HENOpO3yMiHHS 3 OOKy UnTaya.

[Tepenycim eneMeHTH KyIbTYPHOI Ta ICTOPHYHOT PEATbHOCTI B1IOOpakKatOThCS
y BJIACHUX Ha3Bax. Y »aHpi aBToOiorpadisi aBTOp BUKOPUCTOBYE BIACHI HA3BU JJIS
MO3HAYEHHS peaIbHUX MOJ1H, 0c10, yCTaHOB TOIIO, a0U MIAKPECTUTH YHIKAIbHICTD
1HJIMBIAYaJIbHOTO JOCBIY Ta MPUBEPHYTH yBary 4yuraya.

Tax, cama Hassa TBopy I. [I. PoGeprca «Illantapam» Takox € BIaCHOK Ha3BOIO,
ockinpku IIlaHTapaM — 1€ iM’s TOJIOBHOTO TI'epos, K€ B MEpeKiaai 3 1HIIHCHKOT
o3Hayae «Man of God’s Peace» — «JIroguna, sikiit bor mapyBaB MUpHY JOJIO».

[Ile omHUM eleMEHTOM KYJIbTYpPHOI Ta 1CTOPUYHOI pEaIbHOCTI € CIEHT, abo
cieHrona Jiekcuka. CiaeHr — Habip CIiB, K1 BXKHBAIOTHCS B pAMKaxX OKPEMHUX T'PYII
JII0JIeH 4ur CYOKYJBTYp Ta HE MalOTh 3arajJbHOro Bu3HaHHs. [28] CrieHrosa jieKcuka

€ JOUHAMIYHUM €JIEMEHTOM MOBH, SIKMH B1IOOpa)ka€ KyJbTYpPHI OCOOJIMBOCTI


https://slovotvir.org.ua/words/slenh
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MEBHOI'0 MPOIIAPKy CYyCHUIbCTBA i MOKE BUKOPUCTOBYBATHUCH It 00’ € THAHHS TPYII
JIFOJIEH, SIK1 ITOTIISIOTh CIUIBHI ITOTJISIAA 200 JOCBII.

Ha nymxy amepukancpkoro mMoBo3HaBLs /l. Maypepa, BUHUKHEHHs CJIEHTY
3YMOBJICHE THM, IO IMBUII30BaHE CYCHIJILCTBO Ma€ TEHICHIIO MOJIUIATHCH Ha
JOMIHAHTHY KyJbTypy ¥ pi3HI CyOKyJbTYpH, SKI TPOIBITAIOTH Yy MeEXax
nomiHaHTHOI KyJnbTypu. CyOKyJabTypyd JEMOHCTPYIOTH CIEIiaji30BaHi MOBHI
SIBUIIA, 1110 IIUPOKO BapIIOIOTHCS 32 (OPMOIO Ta 3MICTOM 1 3aJIeKaTh BiJ XapaKTepy
TPYII Ta IXHHOTO BIAHOMIEHHS: K OJTHE JI0 OJTHOTO, TaK 1 IO TOMIHAHTHOI KyJIBTYPH.
EnaTakHICTh CIIEHTYy 3HAQ4YHOIO MIpOIO 3yMOBJIEHA BepOalbHUM MEPEHECEHHSIM
IIHHOCTEW CYOKYJbTYpH Ha JIaMEeTPaJbHO MPOTHIICKHI I[IHHOCTI JOMIHAHTHOI
KyJIbTYpPH 1 3 4aCOM CJICHTOBA JIGKCHKA, 0 3apOJIMJIACh Y PI3HUX CYOKYyJIbTypax,
CTa€ YaCTUHOIO IOMIHAHTHOT KyJIbTypH [34].

IcHye Oe3nmiy pi3HMX THIIB CIEHTY, IO TIPYHTYIOThCS Ha CYOKYyJbTypax,
npodecisix, BIKOBUX Tpylax, perionax, tomo. 3okpema €. KopHenaeBa npomnonye
Taky Kiacudikailio HaWOUIBII YXKXHUBAHOI CJIEHrOBO1 JIGKCHKH: 1) cioBa, HIO
HaJIeXaTh JI0 3JIOMIMCHKOTO JKaproHy; 2) mpodecioHamizMu; 3) KOJOKBIaIi3MH,
PO3MOBHI CJIOBa; 4) BUIIAJIKOB] YTBOPEHHS, IK1 BUHUKJIM B PE3yJIbTaT1 JIITEPATYPHUX
acorriariiii; 5) obpas3Hi cioBa i Bupasu; 6) KOHTEKCTyaJlbHI 3HAYCHHS CIIB, IO
BUHUKAIOTh Yy pe3yJibTaTi 3aCTOCYBaHHS CTWJIICTUYHUX MpPHUIOMIB; 7) CJOBa,
YTBOPEHI 3a JIONIOMOT0r0 KOoHBepcii; 8) abpesiatypu [10, ¢ 82-83].

BaxxmBo Takok 3a3HAYMTH, LI0 JOCUTh YacTO B aBTOOIOrpadiuHUX TBOpPAX
aABTOPH BUKOPHUCTOBYIOTH MApaTEKCT, K IHCTPYMEHT 1 BJIACHUX Ha3B, 1 CJICHTOBOI
JEeKCUKHA. 30Kpema, Jiteparypo3HaBelb K. KeHeTT BHM3Hauae mapaTeKCT SK
OITy0JIIKOBaHY Mpallio, 1110 CYIPOBOKYE OCHOBHHM TeKCT [36].

[TapatekcT MOAUIAIOT, Ha JB1 CKJIQJIOBI: €MITEKCT Ta MEpITeKCT. Toml sK
EMITeKCT HE € YAaCTUHOIO TBOPY (0 HHOTO HaJEXaTh PEB’10, KPUTHUKA, IHTEPB IO,
TOIIO), TIEPITEKCT € YaCTHHOIO KHUTH: JIO0 HbOTO HaJCKaTh MPUMITKH, TOKIHKAHHS
Yd TIOCWJIaHHS, TPUCBATa, micisiciaoBo Tomo. [44, c.l1] Tak, [x. Kpakayep B

aBroOiorpadiyHOMy poMaHi «Y JUKIA TIYIIUHD» BUKOPUCTOBYE TMEPITEKCT Y
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BUTJIAII TIEPEAMOBH Ha IMOYATKy KO)KHOTO HOBOTO PO3LTY, [0 IONIOMAarae YuTadeBi
Kpallle 3p03yMIiTH KOHTEKCT OTOBI/II:

«Greetings from Fairbanks! This is the last you shall hear from me Wayne.
Arrived here 2 days ago. It was very difficult to catch rides in the Yukon Territory.
But I finally got here. ...» [38, p. 4]

«IIpusim i3 @epoenxca! Beuine, ye miti ocmauniu 1ucm 0o mebe. /licmascs
croou 06a OHi momy. 3noeumu mawuny mym, na FOkoui, 6yno ckraonyeamo, ma s
Hapewmi Ha micyi...» [11, c. 15]

OCKUIBKM €Kl €JIeMEHTH KYJbTYpHOI Ta 1CTOPUYHOI peasbHOCTI, TakKi SK
BJIACH1 Ha3BU Ta CJICHTOBA JIEKCHKA, € YHIKAIBHUMHU TEPMiHAMHU, 1X JOBOJII YaCTO
BUKOPHCTOBYIOTh Came 3a JIOIOMOTOI0 MEPITEKCTY, K y TBOPl OPUTIHATY, TaK 1 B
nepeknaai. Tak, B. Anekcanapos y nepeknani TBopy «lllantapam» xopucTyeThcs
NOCUJIAaHHSMHU, 33]UIsl TIIyMa4€HHS CKJIaIHUX Ta HE3PO3yMIUIMX TEPMIHIB, TOJ1 SK B
OpUTIHAJTLHOMY TBOP1 OCHJIAHb HEMAE:

With my help, they bought four kilos of charras and two thousand Mandrax
tablets [Shantaram, p. 216].

A oonomie im npuobamu yomupu Kinoepamu 4apacy i 08i Mucsayi nicyaox
manopaxca'. ' Ceoamusnuii ncuxomponnuti npenapam [Ilanrapam, ¢.194].

OTxe, xaHp aBToOiorpadii € yHIKaJIbHUM >KaHPOM XYAOXHBOI MPO3H 13
BJIACTHUBUMH HOMY XapaKTEPHUMHU OCOOTMBOCTSMH, SIKi 3yMOBIIOIOTh BUHUKHEHHS
MEBHOTO TEpPeJiKy TPYIHOILIB Ta BUKIMKIB, IO MOCTAIOTh Y MpOIEC NepeKiaay

TBOPIB TAKOTO KaHPY.

1.3. Ctparerii nepexkaay aprodiorpaivHoi Xy10KHbOI PO3H

[lepexmnan TBOpIB XyAOXHBOI JITepaTypu BHUMAarae BiJ Iepekianaya
€KBIBAJICHTHOTO BIATBOPEHHS TEKCTy opuriHaiy. [Ipore 3aBaaHHs yCKIaIHIOETHCS
i€ OJIHI€I0 YMOBOIO: TEpeKliajjad Ma€ aJanTyBaTh KyJbTypHI HOPMH MOBHU
OpUTIHAIIy TAKUM YHMHOM, 11100 BOHU OYyJM MaKCHMajbHO MPHUPOJHO BIATBOPEHI B

MOBI nepekitaay. Yepes 11e, Ha TyMKy HopaaHChKOro nepekiaao3Hanis A. [llyHaka,
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poboTa mepekiiagaya € BIJHOCHO BaXK4OK 3a pOOOTY MUCbMEHHMKA, OCKIJIBKH
nepekIial 0OMeXeHui 11esiMu aBTopa TBopy [32, p.33].

BukopuctanHs neBHUX NepekIafabkux TpaHchopmarlliii Hanmpsmy 3ajIeKHUTh
B/ TPYJHOIIIB, III0 BUHUKAIOTh y Mpoleci nepekiany. Tak, moktop dimocodii
A.T'yeppa BuU3HAaua€e Takuil MEpeNiK HalyKUBaHIIIUX CTPATEriil mepekiany, o
BUKOPHCTOBYIOTh TIPH TEPEKIIai XyAO0XKHBOI MPO3U W KyJIbTYpHUX HOPM MOBU
30KpeMa: 1) ekBiBaJICHTHUN NepeKIIa; 2) OMMCOBUIM Mepekian; 3) renepanizaiis; 4)
nepedpasyBanns; S) BunydeHHs [37]. Takox O. M. JIuHTBap, BUOKPEMITIOE TTEPETTiK
croco01B BIITBOPEHHS XY10’)KHBOT'O TEKCTY B MOBI Iepekiiany. Jlo Hboro HajaexarTh:
1) 3ano3udenHs; 2) KanbKyBaHHA; 3) AOCHIBHMM Tniepeknan; 4) TpaHCHO3MUILIS;
5) momynstis; 6) amanraiis [14].

3aBnaHHs TMepekaagy came apToOiorpadiuHOi XYJI0XKHBOI MPO3U CTBOPIOE
HU3KY TEPEKJIafallbKuX BHUKIWKIB, 3yMOBJICHHX OCOOJMBOCTSAMH IKaHPY
aBToOiorpadii. 3amis YCHINMIHOTO TEPeKIaay BUKOPUCTOBYIOTH PI3HOMaHITHI
CTpaTerii, 110 MaloTh CBOI MepeBaru i 0OMEKEHHs, 1 BUOIp KOHKPETHOTO CIOCO0Y
MepeKIaay 3aJIeKUTh Bl 0araTh0X YMHHUKIB, TAKWX, SIK: TOYHICTH, 3PO3yMUIICTh,
CTWJIb MOBJEHHS Tomo. KpiM Toro, Moxke 3acTOCOBYBaTHUCh KOMOIHAISl PIZHUX
CHoco0IB TepeKyaay 3aaisi JOCATHEHHS HaWKpamoro pesynbraTy. PosrisHemo
OUTBII  JOKJIAJHO, BHUKOPUCTAHHS SKUX TMEpeKIafalbkux TpaHchopmarii
3YMOBJIIOIOTh OCOOJIMBOCTI KaHpPy aBTOO10Tpadii.

3aass 30epekeHHs 1/II0CTUITI0 aBTOPa MEPEIOBCIM MepeKIIaad MOKE BIATUCS
JI0 €KBIBAJEHTHOI'O TEepEeKJIaly, 3a HasABHOCTI CTAJOro BIJIMOBIAHUKA B MOBI
nepekinany. Tak, Ha AyMKy B. fI67104HIKOBOi, €KBIBAJICHTHUM € MEPEKIaa, SIKUM
BIITBOPIOBATHME 3MICT IHIIIOMOBHOTO OpWTiHATY Ha OJHOMY 3 pIBHIB
€KBIBaJIEHTHOCTI, HA SIKOMY IIiJl 3MICTOM OpPUTIHATy PO3yMIEThCS BCs 1H(MOpMaIlis,
BKJIIOYHO 3 JIEHOTATHBHUM, KOHOTATUBHUM 3HAYEHHSMHU Ta MParMaTudyHAM
noTeHIfiaiom tekcty [31, c. 178].

[Ipote, k0 B MOBI MEpekiagy HE ICHY€ BIAMNOBIJIHOIO EKBIBAJICHTY, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO MOJKHA BIATBOPUTH TEBHUM (PparMEHT TEKCTy OpHUTIHATY

(Xyno>kHii 3aci0, cTanuil BUpa3, NpUCiiB’s TOIIO), MEPEeKIafady MOKE BJATUCH J0
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crioco0y anantaiii, skuid O. M. JIuHTBap TakoX BU3HA4Ya€ SIK OKPEMHU BHUIIAJI0K
CKBIBAJICHTHOTO Mepekiaay. Tak, aHrmiichbKkui 11ioMaTuaanil Bupas «Once bitten,
twice shy» BIOTBOPIOIOTH B YKpaiHChKI MOBI caMme 3a JOIOMOTOI0 aJarTarlii:
«JIsskaHa BopoHa i KyIa 00iThCs», OCKUIBKUA HaBeICHE YKpaiHChKE MPHUCIIB’ Sl Ma€e
3HA4YEHHS, €KB1BAJIECHTHE 1110MI.

3a yMOBH, SIKIIIO B MOBI IEpeKiaay He ICHy€ BIJNOBIIHOTO €KBiBaJeHTa M
ajantyBaT (hparMeHT TEKCTY OPUTIHATY HEMOKIMBO, MOKHA 3/11ICHUTH ONTUCOBUIN
nepeKIiaj 1 HagaTH BU3HAYCHHS BIJIMOBIAHOMY (DparMeHTy B TEKCTI Mepekiany, abo
) CIPOCTUTHU BHpa3 METOJIOM Yy3araibHeHHs. [IpoTe, 32 yMOBHM BHKOpPHUCTAHHS
3a3HAaYEHUX CTpaTerii, mepekiagady pU3UKy€e BIIXUIMTHUCH Bl TEKCTY OpUTIHATY 1
BTPATUTU IIPU LOMY 17II0OCTUIIb aBTOPA.

Tomy 1HOAI MepekIanay MOKe CKOPUCTATUCH JOCITIBHUM MEPEKIIAoM, 315
JOTPUMAaHHs MAaKCHMaJbHOI BIAMOBIIHOCTI A0 opuriHamy. Tak, Ha JIyMKy
Oputancbkoro mnepekinano3HaBis [1. Heromapka, mepexman XyJoKHIX 3aco0iB,
30kpemMa MeTadop, Mae OYyTH MaKCUMajJbHO HAOJIMKEHUM [0 OpHUTiHAIY:
«...OpwurinanbHi MeTadOopu MarOTh OYTH MEepEeKIIaieH] TOYHO, HABITh SKIIO B paMKax
KyJbTYpPHUX HOPM MOBH Iepekiiagy o0pa3 € JTUBHHMM 1 IIPO CEHC, AKUU BiH Mae,
MOXHA JuIIe 310TraayBaTucky» [40, p.168].

Sk anpTepHaTHBY ONHUCOBOMY TNEpEKJIay, MOXKHA PpO3IMVISHYTH METOJ
KOMITIeHcallli. 3a J0MOMOrol KOMIIEHCAllli Mepekiazad BiATBOPIOE BTPAaydEeHI
€JIEMEHTHU TEKCTy OpHTiHaIy B MOBI MepeKjaay 1 BUKOPUCTOBYE MPHU LbOMY IHIII
3acobu. Tak nocmiguuku H. ['opaienko ta A. MuxaiiieHKo 3a3Ha4ar0Th, 33171 TOTO,
abu KOMIIEHCYBaTH CEMAaHTUYHI Ta CTUJIICTUYHI BTPaTH, BUKJIUKAaHI TUM, 1110 MIEBHA
YacTHHA PEUEHHs HE MOXe OyTH MepeKyaieHol0, ado € MepeKyIaJeHOI0 YacTKOBO,
nepeKsaagad MOXKe CKOPUCTATUCh CEMAHTHUYHOIO, CTUIIICTUYHOI, a00 CYLLIbHOIO
KOMIICHcaIi€er [2, ¢. 84].

3a 10MOMOIOI0 CEMAaHTUYHOI KOMIIEHCAIlli MepeKiiafad 3aloBHIOE MPOTaIHHU,
10 BUHUKAIOTh CaM€ 32 YMOBH BIJICYTHOCTI BIJITTOBIAHOTO €KBIBAJICHTA MPU MEPEKIIaIi.
Jl1st 30epexeHHs CTHIIICTUYHUX 0COOJIMBOCTEN TEKCTY OpPUTIHAITY BUKOPUCTOBYIOTh

CTHJIICTUYHY KOMIIEHCAIil0, CYTh SIKOi MOJISITa€ B 3aMiHI1 MEBHOIO CTUIICTUYHOIO
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3aco0y B MOB1 OpUTiHAJIy Ha 1HIIUHK 3aci0 B MOBI mepekiany. CyliibHOW, abo
3araibHO0  kommeHcamito  H.T'opaienko Ta  A. MuxaijgeHKO  BBaXXaloTh
nepeKIaaanbky TpaHchopmariito, 3a SKOi B TEpeKiIaal He ICHY€E >KOTHHUX
CJIOBHUKOBHUX BIJIMOBIIHUKIB OPUTIHATY 1 MepeKiaja 3A1HCHIOEThCS 3a JOTIOMOTOIO
aHAJIOTTYHUX a0CYPAHUX OJUHUIIL MOBHU MEPEKIAy.

[lepexnan BnacHuX Ha3B y aBTOO10rpadiuH1il Mpo31 HauacTIIIe 31HCHIOETHCS
3a JOMOMOIrOI0 TPAHCKOAYBaHHA. TpaHCKOAYBaHHA — 1€ CHOCIO BIATBOPEHHS
1HO3eMHOI peaii 3a JomoMoror OykB MoBu mepekiany. [Ipodecop B. Kapaban
3a3Hayvae, MO0 ICHye 4 BUAM TPAHCKOAYBaHHS: TPaHCIITEpaIllisi, TPAHCKPHIIII,
3MilIaHe TPAHCKOyBaHHS Ta aJalTUBHE TPAHCKOAYBaHHS [7, c. 282-283].

Tpanckpumnuisi — cnoci6 nepekiaay, 3a sIKOro 3ByKoBa (opma TepMiHy MOBHU
OpUTIHATY BIATBOPIOETHCS 32 JIOMOMOTOI0 a0ETKHM MOBM NEpeKiaay, TOAl SK Mpu
TpaHCcIITepalii BIATBOPIOETHCS caMe rpadiuna ¢popma (OyKBEHHM CKIIaa) IEKCUIHOT
OJIMHHUII].

[Ipomec 3MiINIAHOTO TPAHCKOAYBAHHS € TOEAHAHHSAM TPAHCKPHIIII Ta
TpaHciTepallii, ToOTO Y4acTKOBOTO BIATBOpPEHHs TpadidHOi Ta 3BYKOBOi (GopMH
JIEKCUYHOI OJUHMIII MOBHM opuriHainy. B. Kapaban 3a3nauae, mo B 3MiliaHOMY
TPaHCKOJYBaHHI MIEpeBaka€ 3aCTOCYBAHHs caMe TPAHCKpUOYBAaHHS 3 €JIEMEHTAMHU
TpaHcmitepartii [7, ¢. 282].

VY mporieci aJanTUBHOTO TPAHCKOAYBaHHsI, GOopMy CJI0Ba MOBU OpHUTIHAITY 0
dboHeTH4HOI Ta/ab0 rpaMaTuyHOi (HOPMHU MOBU MEPEKIATy. Y CBOEMY JOCIHIKEHHI
. OctpoBchkuii Ta I'. Cutap HaBOAATH Taki MPUKIIAIU BUKOPUCTAHHS aJallTUBHOTO
TPAHCKOyBaHHS MPH MepeKiail Xy 10xkHbo1 npo3u: anri. Circe (x. K. Pominr) —
ykp. Lupyes (Bixtop Mopo3os), anrn. Paracelsus (x. K. Pominr) — yxp.
Ilapayenwvc (Bikrop Mopo3zoB). [22, c. 60]

[Ipote TpaHcKOMyBaHHSA — HE €IMHUNA CIIOCIO Mepekiamy BIacHUX 3HaB. [HomI
BJIACHI1 Ha3BU MEPEKIIAAI0Th 3a JOTIOMOTOI0 €KBIBaJICHTHOTO Tiepeknany (Beijing —
llekin), NOCHIBHOTO TMepekiaanay, ado KaJlbKyBaHHS. ICHYIOTh TakKOX BHUIIQJIKU
00’emHaHHS JBOX CHOCOOIB mepeknany: Hanpukman, Chowpatty Beach

(I. 1. PoGeprc) — nasoc Yanami (B. Anexcannpos). YV HaBeleHOMY IPHUKIAIi
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Chowpatty BIITBOPEHO 3a JOMOMOIOI0 TPAHCKPHIILIi, B TOM Yac K JPYry YacTUHY
BJIACHOT Ha3BM MEPEKIIAJEHO JTIOCTIBHO.

KanbkyBaHHS € OJHUM 3 PI3HOBU/IIB 3aII03UUEHHSI 1 HOTO 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTh
33151 30€peKEHHST B TIEPEKIIaJil €JIEMEHTIB KYJbTYpHOI Ta 1CTOPUYHOI peaTbHOCTI.
O. M. JluntBap BHM3HA4Ya€ KaJIbKyBaHHS SK NPOLEC 3alO3UYEHHS CHUHTAarMU
(CyKyITHOCTI CIIiB, 00’€JHaHUX 3a MPUHIIMIIOM CEMaHTUKO-IpaMaTUYHO-(DOHETUUHOT
CYMICHOCTI) 1 OYKBaJIBHOTO TIEPEKIIAY ii CKIaJI0BUX eJieMeHTIB [14].

Bunu xanpKkyBaHHS MOXYTh BIAPI3HATHCH 3aJISKHO BiJ CTPYKTypH Ta chepu
3aCTOCYBaHHsI JIEKCMYHOI OJMHUII, a TaKOX 3aJeKHO BIiJl BIAAJIOCTI BIATBOPEHHS
00’exTy KanbkyBaHHs. [lepeknano3nasens JI. JIIHHUK nponoHye Taky Kiacudikarito
THUIIB KaJIbKyBaHHS:

1) mapoHiMiuHe KajdbKyBaHHsS (AJig CHiB, IO MalOTh MNOAIOHY ¢GopMy uu
€TUMOJIOTIIO, aJie O-PI3HOMY PO3BUBAINCH B MOBI OpUTIHAITY Ta MOBI MEpEKIIaay);

2) opdorpadiuni Kanbku (IEPEKIaa BIACHUX Ha3B, 32 SIKOTO HE BPAXOBYETHCA
Croci0 BiITBOPEHHS OTPUMAHOI OJIMHMII HOCISIMH MOBH TIepEKIIany);

3) tunorpadiuHe KanbKyBaHHS (BUJ KaJIbKyBaHHS, 3a SKOTO TIPaBHIIa
nepeaBaHHs TEKCTY Ha MUCbMI MOBHM OPUT1HAIY BIITBOPIOIOTH 1 B MOBI MEPEKIIALY);

4) cunTakcuuHe ab0 CTPYKTypHE KalbKyBaHHS (AK pe3ysbTaT 3’€IHAHHS
JaCTHUH PEUYCHHS 3 IHIIOMOBHHUM 3pa3koMm) [16].

BukopuctaHnHs KalnbKyBaHHS TpU TEpeKiIaal  XyJOXKHIX TEKCTIB 1
aBTOO10TrpadigHOl MPO3U 30KpeMa, € HEOOXITHUM, OCKITBKA camMe KalbKyBaHHS
J03BOJIsIE 30€perTi eNeMEHTH KyJIbTYPHOI Ta ICTOPHUYHOI PEabHOCTI TEKCTY
OpUTiHANY ¥ BIITBOPUTH iX BIJNOBI/IHE 3HAUEHHS B MOBI1 MepeKIIay.

Ille onHi€Er0O dYacTO BXXUBAHOK TIEPEKIATAlBKOI0 TpaHcopMmarllien €
BuiTyueHHs. [lepeknanad BIaeThCs 10 BUITYIECHHS 332 YMOBH, SIKITIO BBa)KA€ MEPEKIIa
MeBHOT MOBHOI OJIMHMIII HAJUIMIIKOBUM, 3aiBHM, a00 > SKIIO BIATBOPEHHS
0€3eKBIBAJICHTHOT JICKCUKHA OJHUM 3 BHINETIEPETIYCHUX CIIOCO0IB € HEMOKIIUBUM,
abo Hemopeunum. [IpoTe B mpolieci BUKOPUCTAHHS METOAY BHUITYUCHHS, TIepeKiagad
PUBHUKYE BTPATHTH BAXJIHMBI €JIEMEHTH BIATBOPEHHS XYJOKHBOI MPO3U B MOBI

nepekiany. 3okpema O. OCcTpoyIlIKO HArOJIONIYE, 1110 CTPATET1sl BUIYyYEHHS BUMAarae
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B1JI IepeKJIaaya 3Ha4yHO1 yBaru, abu B mpolieci nepekiaay He 0yyio CHoTBOPEHO abo
3MEHIIIEHO 00CT OpUTiHaIbHOI 1HpopMarlii [23, ¢. 206].

Otxe, 0cCOOMMBOCTI >KaHpPy aBToOlorpadis 3 TEPCHEKTUBH TEPEKIamy

3YMOBIIOIOTH SIK CTIOPaJIMNYHE BUKOPUCTAHHS OKPEMUX MEPEKIaJAIbKUX METOIIB Ta

CTpareriii, Tak 1 KOMOIHOBaHE 3aCTOCYBaHHS JIEKCHYHHX Ta TpPaMaTUIHUX

TpaHcdopmarliiil, 38,151 BILATBOPEHHsI 0COOIMBOCTEN MOBH B TEKCTI MEPEKIALy.

BucnoBkn 10 po3aiay 1

XyA0XKHINA TBIp € pe3yJbTaTOM TBOPUOTO MPOLECY, OYyEThCS BIANOBIIHO J10
0o0pa3HOro MHUCJCHHSI Ta 31MCHIOE IMepenyciM €CTeTUYHMH BIUIMBY Ha YWTaya.
XyA0KHI TBOPU BiAOOpakaroTh MOBHY Ta HAI[lOHAJIbHY KapTUHY CBITY SIK OKpPEMOi
JTIOUHU (aBTOpA), TaK 1 IIOTO HApOAY, 110 TOBOPUTH 1i€0 MOBOIO. LM XymoxHi
TEKCTH BIPI3HAIOTHCS BiJl TEKCTIB IHIIUX CTUIIB. Taka CBOEPITHICTH XYIOXKHIX
TBOPIB BUSIBIISIETHCS: y CMOCOO1 omucy AiicHocTi (y JIiTepaTypHOMY TBOpI BiH
oOpasHmii), Xxapaktepi # cmoco0i mepenadi iHdopMmaii (XyI0KHIM TBOpam
npuTamMaHHa oOpa3HICTh Ta IMIUIILIUTHICTD), Y CTYIIEHI aKTUBHOCTI uhTaya (IEBHUN
CTYIIHb «JI0OJIyMYBaHHs» TEKCTY UMTaueM), yepe3 00pa3 aBTopa, KMl 3a0e3neuye
BHYTPIIIHIO €IHICTh XYJOXKHBOT'O TEKCTY, IO XapaKTePU3YETbCSI BHUCOKUM
CTYNEHEM HalllOHAIbHO-KYJIbTYPHOI 3yMOBJIEHOCTI Ta € BUTBOPOM MHUCTELTBA. Yce
BHUIIE3a3HAYEHE POOUTH OCOOIMBUM TEPEKIIA]T XYI0KHIX TBOPIB.

Onnak Oyab-sKAW MPO30BUI TBIp CTaBUTH Nepe NepekiaaadyeM BUKIUKY. Le
MOXe OYyTH 1110CTWJIb aBTOPA, COLIOKYJIbTYpHI UMHHHUKH, 1HTEPTEKCTYaJbHICTh
TEKCTy nepekany Touno. [lepekianad Xya0KHOTO TBOPY HE MOXKE JO3BOJIUTH COO1
MPOITHOPYBATH KOAHY JIpiOHUII0. OAHUM 13 TAKUX BUKJIMKIB € PO3MAITTS KaHPIB
XYJ0KHBOI MPO3H, 10 XapaKTEPU3YIOThCS 0COOIMBOCTSIMU MEpPEKIIaay.

ABtoGiorpadiss — 1e icTtopiss ad0 pO3MOBiJIb 3 KUATTA aBTOpa, IO HAJA€E
iH(pOpMaIlio PO Te, SIK MUCbMEHHUK MPOKUB MEBHUN MPOMIKOK Yacy 1 sIK MOALT
IHTEPIPETYBAIMCh HA PI3HUX eTamax >KUTTS 1 B pi3HI icTopuyHi emnoxu. Jlo

XapaKTEPHUX pUC aBTOOIOrpadiyHOTO KaHPy HajeXaTh: JIHIBICTUYHA (opma
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HapaTUBY Ta IMPO3H; TeMa I1HJIUBIAYAJIBHOTO >XUTTS ab0 OCOOMCTOI 1CTOpI,
1ICHTUYHICTh aBTOpa Ta OIOBIJIaua; 1JICHTUYHICTh OIMOBiJa4a 3 MPOTAroHICTOM Ta
PETPOCIIEKTHBHA CIIPSIMOBAHICTh; HE3aBEPIIICHICTH OMOBI/II.

3 NEepCreKTUBU MEpeKIaay Il XapaKTepHI pPUCH 3yMOBIIOIOThH IMOSBY NMEBHUX
BUKJIMKIB B TIPOIECI BIATBOPEHHS TBOPIB aBTOOIOrpadivyHOTO KaHPY 1HO3EMHOIO
MOBOIO: 30€peKeHHS YHIKAJIbHOCTI 1II0CTHIIIO aBTOpa, Cy0’ €KTUBHOT Ta eMOIIIHOT
3a0apBJICHOCTI TEKCTy OpUTriHAIy, BIATBOPEHHS Ta 3allO3WYCHHS €JIEMEHTIB
KYJIBTYPHOI Ta 1ICTOPUYHOI PEAIbHOCTI.

BiamoBigHO 10 BCTAaHOBJICHUX BUKJIMKIB, MepekiIaay aBTooiorpadiuHoi mpo3u
YKpPaiHCHKOI0 MOBOIO TIpUTaMaHHE BUKOPUCTaHHS TakuX TpaHchopmarliii Ta
nepeKyIaalbKuX 3aco0iB: CTpaTerisi €KBIBaJCHTHOTO NeEpeKaay, KOMIIeHCAll,
OMMCOBOTO TIEpeKJIaay Ta BWIyYCHHs. BiATBOpPEHHS >XaHPOBUX OCOOIUBOCTEMH
aBToOlorpadii B MOBI Mepekiaay 3AIMCHIOETbCS 3a JOMOMOIOI0 PI3HUX BHUJIIB
KaJIbKyBaHHS, y3arajdbHEHHS, CTUJICTUYHOI KOMIICHCAIli, ajanTamii Ta

TPAHCKO/1yBaHHSI.
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PO31JI 2. POMAH I.JI. POBEPTCA «IIIAHTAPAM» B
YKPATHCBKOMY IEPEKJIAI

2.1. JoMiHAHTHI JIeKCHUKO-CTHJIICTHYHI pucH pomany «IIlanTapam

AHani3 HayKoBOi JiTepaTypH JO3BOJISIE CTBEPIKYBaTH, IO OCOOJIMBOCTI
aBTOO10Tpadii K MPO30BOI0 KAHPY JITEPATyPH 3yMOBJICHI BUKOPHUCTAHHSAM TaKUX
XYJIOKHIX 3ac00iB, AKk: MeTtadopa (y TOMY 4YMCIl MepcoHidikalis), METOHIMIs,
CHUHEKJI0Xa, Xy/J0XKHI1 03HaueHHs (200 emiTeTH), MOpiBHIHHA Toio. /[0 JeKkcuko-
CEMaHTHYHUX ocobuuBocTel  aBrobiorpadiunoro pomany I. JI. PoGeprca
«IIlanTapam» TakoX HAJIEXKATh: yKUBAHHS CTUJIICTUYHO MapKOBAaHWX HOMEHIB,
eMOIIHHO 3a0apBJIEHOI JIEKCUKH, pI3HUX TPyl JEKCUKH, SKYy MOXKHA
nuepeHIioBaTH  3a  COILIaJIbHO-TEPUTOPIaIbHUM KpUTEpiEM  (KaproHI3MH,
JiajeKkTHa Jiekcuka). DYHKIIOHYBaHHS 3a3HAYEHUX MOBHHUX 3acO0IB CTBOPIOE
sickpaBe MoBHe Ti10 poMany . JI. PoGeprca «Illantapamy».

OpauM 3 HallyacTime BKUBAHUX XYIOXKHIX 3ac001B TBOpy € MeTadopa; 3a
JIOTIOMOT'010 SIKOT aBTOP MOCUITIOE EMOIIHY BUPA3HICTh pOMaHy Ta 30yKye€ YABY
yuTaya. 30Kkpema, A. 3aciykeHa, aHaJi3yloud KOHIIENTyallbHI MeTadopu, 1o
XapakTepusyioTh cBitobauenns I. 1. Pobeprca B pomani «Illanrapam», okpecnuia
nepesiik OCHOBHUX BUIB MeTadop, YKUTUX Y TBOPI — JI0 HUX HAJEKaTh MeTadopu
CTpaxy, OIMHOCTI, ICTUHHU, OPY>KOHW, TOJITUKH, HEHABUCTi, CMYTKY, HEOE3MEKH,
B’s13HUII [6, ¢.26]. Ha Hamy qymKy, 11€ K0JIO, BCTaHOBJIeHE A. 3aCiTy>K€HOI0, MOYKHA
PO3LIMPUTH IHILIUMH BUAAMH MeTadop.

Tak, B aHaI30BaHOMY POMaHi HEPIAKO MPOCTYNal0Th MeTadopu Kasmmsl, siKi
JI0TIOMArarTh MPOJAEMOHCTPYBATH pe(dIEKCiI0 TOJIOBHOTO T€POs HaJl MOMIJIKAMH i
BIJIMTOBITHO BUKJIMKATH B UATa4Ya CIIBUYTTS:

A man can make his way in the city with his heart and his soul crushed within
a clenched fist; but to live in a village, he has to unfurl his heart and his soul in
his eyes. I carried crime and punishment with me in every hour of my life

[Shantaram, p. 147]. — V micmi mooxcna nposcumu, 3amucHysuiu ceoi nopameHi
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cepue i Oyuty 6 KyaK, aje 6 ceili B0HU ROBUHHI GIOKPUMO CEBIMUMUCSA 8 MBOIX OUAX.
A 51 Hocueg i3 coboro caiti 3104uH i céoc nokapannsa [lllantapam, c. 138].

3a momomoror MeTadop aBTOP OIKCYE TEBHY 4YacTUHY Oobu (mepiof,
MPUPOJIHE CEpPEeAOBUIIE W OTOYEHHS), Ha (OHI SKOI BIOYBaIOThCS MOJIii TBOPY.
Hanpuxnan, meradopa cgimanns, Konu BiIOyBaeTbCsl NMPOOYMIKEHHS >KUTTS, 1
metadopa cymiHoK, HACTaHHS MeMPAGU:

Shafts of golden morning stabbed through rents and gaps in the fragile reed
walls of my hut. Those mote-filled rays stuttered and strobed as people rushed past
in the lane outside. Shouts and screams joined the howling [Shantaram, p. 230]. —
Ilpomeni yparniunvbo2o coHys, wo RPOCAKIAU 8CepeOUHy Kpizb YUCIEHHI WITUHU 8
cmiHax, mpemminu i KOJUGaaIucs, Kouu ix nepemunaiu mini 1ooet, wo CHy8alu
MUmo xamuwnu. JJo cobawoeo xopy NpUEOHANUCH CXBUILOBAHI JIIOOCLKI 200CU
[[[TanTapam, c. 204].

On that night, the swollen, flattened, yellow moon — known in the slum as a
grieving moon - hovered hypnotic-full, above the mosque. There was a breeze from
the sea, but the air was warm and humid. Swarms of bats flying overhead, along the
lines of electrical wires, thousands of them, were like musical notes on a strip of
sheet music [Shantaram, p. 189]. — Ilosnuii micays, sxuil y Hempuwjax HA3U8arOMsb
«CKOpOOmMHUM MicAyemy, 0Cs8 Medemsb CE0IiM INHOMUYHUM CEIMIOM. 3 Mopsl 6i6
JleceHbKull Opus, ane nosimps Oyio menie u gonoee. Tucayi Kajxrcauie aimanu HAO
HAWUMU 20]108aMU NOMIHC eIeKMPUYHUMU OPOMAMU, MO8 HOMU HA HOMHOMY nanepi
[[[IanTapam, c.172].

OnHuMu 3 Haly’KMBaHIIIMX y TBOPI TAKOXK € MeTaopu 0o.i, OCKUIBKH 32
JOTIOMOTOI0 caMe IMX MeTadop aBTOpP PO3KPHBAE TIEPE] YWTAYEM BIIACHHMA
CBITOTJISI] T BU3HAYAE MYAPICTh, 3aKJIa/ICHY B )KUTTI, Y JIOJI:

Sooner or later, fate puts us together with all the people, one by one, who show
us what we could, and shouldn’t, let ourselves become. Sooner or later we meet the
drunkard, the waster, the betrayer, the ruthless mind, and the hate-filled heart. But
fate loads the dice, of course, because we usually find ourselves loving or pitying

almost all of those people [Shantaram, p. 471].
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Kumms inkonu 3600ums Hac i3 1100bMU, OUBTAYUCH HA AKUX, MU OAYUMO, WO
U MU Mo2nu 6 cmamu maxkumu, are, ciasa boey, ne cmanu, — n’anuyamu, Hepobamu,
3paoHuKamu, iHousioamu 3 6e3dcanicHol oyuero abo HaANnO8HeHUM HEeHABUCHIIO
cepyem. Ane ona 36epedicenHss pienogazu 6 c8imi 0014 YACMO HPUMYULYE HAC
ocanimu ado nagimo a10oumu yux moodeu [llantapam, c. 386].

Sk oxpemuit Bua Meradopu I. J[. PoGeprc y pomani «IllanTapam» akTHBHO
BUKOPHUCTOBY€E MepcoHidikaumiro, 1o, 6e3rnepeyHo, MiJCUII0E 00pa3HICTh MOBHU
XYJ0)KHBOTO TBOpPY. [TopiBHSIMO:

The engine roared, gears meshed with a growl and thunk, and we sped off...
[Shantaram, p. 6]. — Momop 3apegis, uiecmepHi 3i cKkpezomom 3uenuauca, i Mu 3i
cmpauleHHo weuoKicmio pgonyau eneped... [Lllantapawm, c. 9].

Traffic churned through the streets with wondrous and mysterious efficiency -
a ballistic dance of buses, trucks, bicycles, cars, ox-carts, scooters, and people
[Shantaram, p.9]. — Hazao i énepeo cuysanu aemomobini, asmodycu, 6aHmaicieku,
genocuneou, OYUBON0BI 603U, MOMOpPoAepU I NIUOXO0U, 3 HAONPUPOOHOIO
WEUOKICMIO 6UMAHUbOBYIOYU C6ill Yinecnpamosanuil manok [[lanrapawm, c.12].

Cepen JTOMIHAaHTHUX JIGKCUKO-CTWJIICTUYHHMX 3ac001B  JTOCHIIKYBaHOTO
XYyJIOKHBOTO TEKCTY CIIIJ Ha3BaTH W METOHIMiI0. METOHIMIUHI 3HA4YeHHS CIIiB
CIIOCTEPIraEMO B Ha3BaxX TPy Jrojiei (1HAINIIB): HATOBITY, BYJIHII, 1opOu Toto. ek
THUII IEPEHOCHUX 3HAYEHB CJIOBA PENPE3EHTOBAHO K y BUIJISA/I BIACHE METOHIMII,
Tak 1y BUIJIsIA1 cuHeK0xu. Hanpukinan:

I danced, following Vikram's steps, and the street cheered us on [ Shantaram,
p. 392]. — A manyrosas, noemoprwiouu pyxu Bikpama, a 6csa eyauysa cxeaibHo
2anacyeana [llantapawm, c. 327].

The Palace offered them foreign girls — exclusively, for no Indian girls ever
worked there — and elaborate facilities for the realisation of their wildest sexual
fantasies [ Shantaram, p. 265]. — Ilanay npononysas im diguam-iHo03eMoK — iHOIUCOKI
disuama mym He npaylo8anu, — d MaKo}C PISHOMAHIMHI XUmMpomyopi 3acoou

3a0080./1eHHS HAUPO32HY30aniuux cekcyanvhux panmasiu [I1lanrapam, c. 230].
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The city didn 't have the funds to provide thousands of pairs of metal handcuffs;
and even if the money were found, the cops probably wouldn’t have burdened
themselves with heavy chains [Shantaram, p.180]. — V micma ne 6yno xowmis, wo6
Hanacmucsi KatoaHKie Ha 8CIX 310YUHYI8, Ma AKOU 80HU | SHAUWLIUCS, MO NOJIUIHMU
Hasps0 uu mazanu 6 i3 cobor maxy Kinvkicms 3aniza... [[llaatapam, c. 180].

HeonHnopa3oBo o0Opa3HicTh B aHAJII30BaHOMY  XYJ0XKHbOMY  TEKCTI
MOCUJTIOETBCSL  3aBASKA  BUKOPHCTAHHIO TaKOTO  PI3HOBUIY TEPEHOCHOTO
METOHIMIYHOTO 3HaYEHHS, SIK CHHeKA0Xa. Hepiko Take METOHIMIYHE MTEPEHECEHHS
B110yBa€ThCS Uepe3 MePEHECEHH Ha3BU YaCTUHU IpeameTa (00’ ekta abo cy0’ekTa)
Ha i npeamet. Hanpukna:

...Only then, when another man'’s father reached out to comfort me, and placed
a poor farmer’s rough and calloused hand on my shoulder; only there and then did
I see and feel the torment of what 1’d done, and what 1’d become - the pain and the
fear and the waste; the stupid, unforgivable waste of it all. My heart broke on its
shame and sorrow [Shantaram, p. 124]. — ... Tineku mooi, koau cpyda mo3zonacma
CENAHCLKA PYKA 3ACNOKIUIUBO MOPKHYIACA MO20 NJeyd, s Hapewmi NOSHICIIO
yce8iooMus, wjo s 3pobus i Kum s cmas, i 8i0uye 6iib, cmpax i 2ipkomy 8i0 moeo, wo
maxk smapuyeas ceoe sxcumms. Moe cepye pospusanocs 6i0 copomy i 6i0 2ops
[[[IanTapam, c. 119].

OnmcoBuit xapakrep omosifi B pomani I. JI. PoOeprca 3yMOBIIOE MIMPOKE
BUKOPHUCTAHHA TaKUX XYJI0XKHIX 3ac001B, SIK enmiTeTH i mopiBHsiHHA. L{e no3BOIsIE
JOKJIaJIHO 3MaJIIOBATH MEPCOHAXIB, Oy iBi1, MPUPO/IHI siBUILA To1o. EniteTu sikpas
YMOKJIMBJIIOKOTh TaKUW JOKJIaAHUK onvc. Hanmpuknan:

A straggly beard dangled from his pointed chin. His very prominent front teeth
gaped from an impoverished grin. His eyes narrowed unfortunately in the
expression, and gave him a sly, almost malevolent appearance [Shantaram, p. 159].
— CKyli060cena 6opooa 38ucaa 3 1o2o 3a20Cmpenozo niooopioos. Bin cmomneno
B8CMIXHY8CA. Bi0 yemiwku oui 11020 NPUMPYHCYBAIUCS, HAOAIOUU UOMY XUMPO20 |

mano He aromozo suznady [lllantapam, c. 149].
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Its high, wide rooms were graced with open balconies facing the busy street,
and they featured fine detail in their cornices and ceiling rosettes. The furniture
was shoddy and thrown together in haphazard combinations, however, and the
carpet in the corridors had worn through to shaggy holes in many places. The paint
was peeling, the walls were bruised with dirt, and the rooms were cheap
[Shantaram, p.139]. — Ilpocmopi nomepu 3 6ucoxumu cmenamu mMaiu OAIKOHU, WO
BUXOOUNU HA JIIOOHY 8YIUYIO, 6U2A0IUEE NINIEHHSA NPUKPAULALO KAPHU3U I cmeli.
IIpome mebni 6ynu dewesi, a XiOHUK y KOpudopi 3avoszanuti 0o dipox. @apba Ha
cminax aywunacs, ece 6yno 3aneooane i yooze [11lanrapawm, c. 132].

OO6pa3HicTh B aHATI30BAHOMY TBOPI MIACHIIOETHCS 3aBISKH TAKUM BIYyUHUM,
JITKAM Ta JISTAITBHO BUIIMCAHUM MOPIBHIHHIM. Hampukoma:

1 remembered the smell of cinnamon and jasmine in her hair, and the press of her
lips, like sweet grapes swollen with the summer sun [ Shantaram, p. 256]. — 4 npuecaoas
WBUOKULL NOYLIYHOK, SKULL BOHA NOOAPYBANd MeHi 8 MOill XamuHi, OyX KOpuyi i
JAHCACMUHY, WO HUMU naxau il Kkocu, Oomux ii eycm, Kompi Oyau Hemoe CO100Ki
G6UHOZPAOUHU, W0 HATUIUCA COKOM i aimHim conyem [[1lantapam, ¢.223].

Seen from the retaining wall on the road beside the sea, the mosque at night
seemed like a great moored ship. Brass lanterns, throwing green and yellow light,
swung from brackets on the marble walls. In the moonlight, the teardrop arches and
rounded contours glowed white and became the sails of that mystic ship, and the
minarets were so many towering spars [Shantaram, p.189]. — Vwoui meuemw
30aeanaca kopaonem, wo kunye mym skip. Mioni nixmapi, niosiueni Ha
KPOHWMEUHAX, 3a0apeniosaiu Mapmyposi CmiHu 8 dicosme I 3ejleHe C8ImJlo.
3axkpyaneni Konmypu meuemi 3 KYnoiamu i apKamMu-clbO3UHKAMU OLlinu npu
Micaui, Haue GiMpuUIU MAEMHUYO20 CYOHA, A MIHAPDEMU CKUOAIUCA HA W02IU
[[[IanTapam, c. 172].

And a vision, the kind of postcard that fate sends you, flashed before my eyes.
There was death in that vision. There was madness. There was fear. But it was blurred

[Shantaram, p. 540]. — 4 nepeo ouuma y mene npomauuyio 6udiHHA — HEMO8
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Jaucmiska, Haoiciana oonero. Lle 6yn0 udinns cmepmi, bezymcmea, cmpaxy. Ilpome
80HO OV10 be3ghopmue, i 51 He Mmie po3enedimu tioeo sk caio [I1lantapawm, c. 444].

The moon, almost full, was pinned like a medal to the chest of the sky
[Shantaram, p. 503]. — Micayv sucis, ak medanv, npuwinuieHna Ha HeOECHUX
2pyosax [lllantapawm, c. 412].

Orxe, poman-aBrobiorpadis I. JI. PoGeprca «Illanrapam» pscHie emireramu it
MOPIBHSHHSAMH, 1110, 0€3yMOBHO, € OJIHIEIO 3 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX OCOOJIUBOCTEH
XYJO0KHBOTO CTUJIIO aBTOPA, Ha AKY CJ1J1 3BayKaTH MpU MEPEKIIai.

Ve Bullle3a3Hau€HE J03BOJISIE€ MPOCTEKUTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYH1 0COOJIMBOCTI
moBu TBOpYy I. JI. PobGeprca «IllanTapam» NepeBakHO B CEMAHTHYHOMY AaCIIEKTI.
Opnak Ha yBary 3aciIyrOBYIOTh 1 BJacHE JIEKCUYHI prucu. MoBa ijie nepeayciM mpo
0COOJIMBOCTI JIEKCUKHU aHAJII30BAHOTO XY/I0XKHBOTO TBOPY 3 MOTJISAY CTUIICTUYHOI
nudepeniianii, XapakTepUCTHKH 3a COLIaJbHO-TEPUTOPIAIbHUM KPHUTEPIEM,
aAKTUBHHUM Ta MTACUBHUM Y>KHBaHHSIM.

Tak, BUKOpUCTaHHS IHAINCHLKOI0 BapiaHTy aHIJIiHCHKOI MOBH € I1[€ OJIHIEI0
ocobnuBicTi0o MoBH pomany «Illantapam» I. I. PoGeprca. 3a HOro IomomMoror
aBTOp Mepeaac KyJbTYpHI OCOOJIMBOCTI, MpUTaMaHHI Hapoay IHmii, He3a0yTHIH
IHIIACHKUI KOJIOPHUT, a TAKOXK 3aCTOCOBYE e()eKTH KOMIUHOI0, SKi BUSBIISIOTHCS B
KaJIbKyBaHHI1, TABTOJIOT1i, TPl CIIiB TOIIIO.

Oco06auBy yBary Ciiji 3BEpHYTH Ha KaproHHY JIEKCHKY, a00 CJIEHT0BI ¢JIOBA.
CreHri3amu, sK COLIaJbHO MapKOBaH JIEKCHKA, € OIHUM 3 Haily)KMBaHIIINX
€JIEMEHTIB BIATBOPEHHS 1HA1MCHKOT0 BapiaHTy aHIJIIHCHKOI MOBU Y TBOP1, OCKUIBKU
CIEHI € HEeBIJ €EMHMM aTpuUOyTOM YCIX NpOIIapKiB 1HAINCHKOIO HACEJIeHHs,
HE3aJIeKHO BiJ couianbHOro crarycy. OKpiM TOTro, TOJIOBHUH TIepoil TBOpY €
3JIOYMHIIEM 1 Ma€ MilHI 3B A3KM 3 KPUMIHAJIBHUM CBITOM, a II€ 3YMOBIIIOE
BUKOPDUCTAHHA Yy TBOpPl JIEKCUKM OOMEXEHOrO BXKUTKY, IO HAJEXKUTh 0
3noAiiicekoro xkaprony. llopiBHsiiiMO: goondas [Shantaram, p. 187] — eyuoa
(ecanecmep) [lantapam, c. 170]; bwana — 66ana (nawn) [lllantapam, c. 16]; books
[Shantaram, p. 427] — nacnopmu [IllanTapam, c. 440]; chillum [Shantaram, p. 187]

— yunym (TpaaMiliiiHa JIOJbKA, SIKY BUKOPUCTOBYIOTH JJIA KypiHHS KaHaOicy abo
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1HIMX peyoBHH). L{eil ceHTi3M 4acTo BUKOPUCTOBYETHCSA B POMaHi, JOTIOMararydu
BIIOOpa3sUTH HAPKOKYJbTYpYy, TMPUCYTHIO B TMEBHUX 4YacTUHaX Mymoai).
«CBO€EPITHICTh XYNOXKHBOTO MOBJICHHSI TIOJISITA€ B TOMY, IO B CTPYKTypl
XyJI0KHBOTO TBOPY 3A1HCHIOETHCS «EMOIIIMHO-00pa3Ha, eCTeTUYHA TpaHCchopMallis
3ac001B 3araJbHOHAPOIHOT MOBWY [5, c. 94].

[{imkoM YMOTHBOBAaHUM B aHATI30BAHOMY TBOP1 BUAA€THCS BXKUBAHHS 3HAYHOT
KUTBKOCTI PO3MOBHO-TIO3AITEPATypHUX, a00 MpocTopiunmux caiB. [TopiBHANMO:

Abdullah snapped a hard, straight, right hand to the man’s throat [ Shantaram,
p. 535]. — A60ynna xavocmko i cunbHo yoapus Hezcpa 00JIOHEr cnepedy no wiui
[[[TanTapawm, c. 440].

I ran at him and rammed a fist into his mouth [Shantaram, p.535]. — V
8i0N06I0b 51 NiOCcKouU8 00 Hb020 i 3amonue y 3you [Illantapam, c. 440].

Vikram crushed a heavy wooden stool into the back of the big man’s bald
head [Shantaram, p. 536]. — Tiei mumi Bikpam wocuiu émearoujue 1io2o cmiivyem
[[ITanTapam, c. 441].

It was the kind of closeness that didn’t need conversation to sustain itself: quite
often we would meet, travel to the gym, work out on the weights, box a few rounds,
spend half an hour sparring at karate, and speak no more than ten words to one
another [Shantaram, p. 521]. — I]e 6y10 noopamumcmaeo, wo He 8uMa2ano 0082UX
po3mos. HYacmo mu 3ycmpivanucs, uwiiu y CRopm3sai, mazanu 2upi, 60poaucs 0Oun
3 OOHUM i IYNUIU OOUH OOHO20 NO MAPMU3L (Yb0O20 HeMa, A8Mop 3AMIHUG (hpazmenm
OpuciHay), He 8UMoBUBUIU 3 8ech Yell uac i decamka ciig [I1lanTapam, c. 428].

HaBeneni Buile NpUKIAAW JO3BOJSIOTH MOTOAUTUCA 3 TBEPKCHHSM, IO
«MHACbMEHHUKH BUKOPUCTOBYIOTh yCc€ 0ararcTBO HalllOHAJIbHOT MOBH, Y TOMY YHCII
CTUJIICTUYHO MapKoBaHI TepudepiiHi mapu JIeKCUKH (apxaizmMu, dlajJeKTH3MH,
npocTtopiuus, npodecioHam3Mu ¥ JKAproHi3MH), 3aCTOCYBaHHS SKHUX SIK
EKCIIPECUBHOTO CJIOBHUKA JIEKCUYHOTO TIOTEHITIAly MOBH HE MOXe OyTH OIlIHEHE 3a
HOPMATUBHUMU KPUTEPISIMU JIITEpaTypHOI MOBUY [5, c. 93].

Tak, 3 NMEBHOIO CTUJIICTUYHOIO METOI0 B aHAJi30BaHOMY POMaHI BXKHUTO

CTHUJIICTUYHO MapKOBaHe, 3acTapiyie clIoBO csiuado. IlopiBHSANMO:
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A mahogany armoire ran the length of the table against the wall, and was
topped by an immense, rose-glass mirror [Shantaram, p.515]. — 3a cmonom
V300824C CMIHU MANAC WIAPa 3 4ePBOHO20 0epesa, HAO Helo BUCLIO 8eluYe3He
ceiuaoo [lllantapawm, c. 423].

TakuM YWHOM, OCHOBHUMH JICKCUKO-CTUJIICTUYHHUMHU  OCOOJMBOCTSIMHU
aBrobOiorpadiunoro pomany I.JI. PoGeprca «lIllanTapam» € BXXHMBaHHS 3HAYHOI
KUTbKOCTI MeTaop, aKTUBHE BUKOPHUCTAHHS METOHIMII, Y TOMY YHUCIII CUHEKIOXH,
Ta 1HIIMX XYJ0XKHIX 3ac001B (XyI0KHI O3HAYEHHS, MIOPIBHSIHHS), 110, O€3MepeyHo,
nepenae oOpa3He CHOPUMHATTS CBITY aBTOPOM TBOpPY. IHAiWCbKuW BapiaHT
aQHTJIMCBKOT MOBU Ta BXXHMBaHHS CTHJIICTUYHO 3a0apBJICeHOI JIEKCHUKH (3acTapiii
CJIOBA, J1aJIEKTU3MHU, TMPOCTOpivUs, MpodecioHaNi3MH U KaproHI3MH) J0IoMarae

BIATBOPUTH KOJIOPUT [HAIT KiHI XX CTOMITTS Ta )KUTTEBI KOJI1311 TOJIOBHOT'O Ieposl.

2.2. BiaTBOpeHHS JEKCHKO-CTUJIICTHYHUX A0MiHAHT pomany «lllanTapam»

2.2.1. llepexknan Xya10xHix 3ac00iB

PosrnsinemMo Ha KOHKPETHUX MPUKIAAAX, SIK JOMIHAHTHI JIEKCUKO-CTUIICTUYHI
pucu pomany «lllanTapam» BinTBOpeHO B. AnexcaHapoBUM B YKpaiHCBKOMY
nepeknani pomany I. 1. PoGeprca «Illantapamy.

[lepenaua meradop aHaTI30BAaHOIO POMaHy BiIOYBAa€TbCA 3a JOIMOMOTOIO
PI3HUX NEepeKIIaalbKUX TpaHchopMaliii:

Few lights shone in any of the rooms across the street behind me. A cool wind
carried the clean, salt air in irascible gusts. It was quiet. The sea was louder than
the city. [Shantaram, p. 181] — Maiioice 6ci 6ikna 3a npocnexmom 0yau memHi.
Pi3ki nopuseu Xx0100H020 6impy RPUHOCUIU 3 MOPA YUCME COJOHE NOGIMPS.
Haesxono cmoana muwa. Mope wiymino oysycue, nixc micmo [lllantapam, c. 165].

VY HaBelleHOMY YpHBKY MeplIe peyeHHs BIIBOPEHO B MEPEKIa/il 3a J0MOMOIOI0
CMUCJIOBOTO PO3BHUTKY: «Few lights shone» — «BikHa Oynu TeMH1». Mertadopy y

JPYroMy pedyeHH1 BIITBOPEHO 3a JOMOMOTIOI0 TpaHcHo3ullii: «4 cool wind carried
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...in irascible gusts» — «P13Ki TOPHBH XOJIOHOTO BITPY MPUHOCHIIN», KOHKPETH3AIIIi:
«IPUHOCHUIIN 3 MOps» Ta JIOCIIBHOTO Tiepeknany. Pedenns «lt was quiet» He €
MeTapOpUYHUM B TEKCTI OpUTiHAIy, IpoTe HaOyBae MeTaOPUUYHOTO 3HAYCHHS B
nepeknaii: «Hasxono cmosna muwia». B octanHboMy pedeHH1 MeT(OpY BIATBOPEHO
3a JIONIOMOT0I0 CHHOHIMIYHOTO Tiepekiay: «was louder» — «wymino oyacuey.

1I'd put my body on the line, supporting their victims in a hundred violent
protest clashes with the police [Shantaram, p. 566] — A ne pa3 npueounysascsa 0o
oeMoHcCmpayiil dcepme iXHIX 3104UHIE | Opas yuacms y Cymuykax 3 NOJNIYiero
[[TanTapam, c. 601].

VY 11boMy ypuBKY MeTahOpUUHHUM € cTanui Bupas «I 'd put my body on the line»
— «A He pa3z npuednysascs 00 OeMOHCMpayii», SIKUA BIATBOPEHO YKPATHCHKOIO
MOBOIO 32 JIOTIOMOTOI) OTIMCOBOTO MepeKiaay: y I[boMy BUMAIKy B. Anekcanapos
He 30epirae Metaopy i BIATBOPIOE JUIIIE 11 3HAUCHHS.

1, too, had a price on my head. [ was a gangster, and I lived from one day to
the next with only Khaders’s mafia council standing between me and prison torture
[Shantaram, p.165]. — 4 meoic cmae ymikauem, 3a moro 20108y dyna npuHauena
suHazopooa. A cmas eanecmepom i JHcu8 CHOKIUHO Jule 3a80KU MOMY, WO MEHe
3axuwiana 8i0 mwopemuux myk maghia Xaoepa [llanrapam, c. 211].

VY HaBeeHOMY YPHUBKY MICTUTBHCS ojipa3y 1Bi MeTadopu. OCKIIbKU €IEMEHT
TBOPY OpWTIHATY HEMOXKJIMBO BIATBOPUTH 3a JOMOMOTOI0 E€KBIBAJICHTY B MOBI
nepekyiagy, TNepeKiagady BHUKOPHUCTOBYE CEMaHTUYHY KOMIICHCAILIO  3aiJis
BIITBOPEHHS mepinoi Metadopu: «had price on my head» — «3a moro 20108y b6y1a
NpU3HAYeHa 8UHa20pooa». Y Mpouecl BIITBOPEHHS APYroi MeTa(opu BUKOPUCTAHO
Merona reHepamzaiii: «Khaders’s mafia councily — «magis Xadepa»; Ta METON
KOHTEKCTYaJIbHO1 3aMiHU: «standing between» — «3axuwjania.

[lepenava yxpaiHCHKOIO MOBOIO METOHIMINH Ta CHHEKIOX B aHAII30BaHOMY
TBOPI B11I0yBA€THCS MEPEBAXKHO 3a JOIIOMOT OO JIOCTIBHOTO nepekiany. Hanpukman:

The furious crowd gave up after a minute of fruitless, desperate struggle...
[Shantaram, p.356] — He snopaswuce i3 Hum, po3nouena wpoa 3axoouidacs Koo

nacadxcupa [lantapam, c. 299].
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Six hundred pairs of eyes fixed me with the intensity of their fascination
[Shantaram, p.119]. — Hlicmcom nap oueni 3auaposano OUBUNUCA HA MeHe
[[[TanTapam, c. 115].

[IpoTe TparisitoThCA BUITAJKH, KOJIM METOHIMISI BTPA4aeThCsl MPU TEepeKIIai
(uepe3 koHKpeTu3aiio). [lopiBHsiiMO:

The mob, swayed by my eloquent courage, would wander away from the scene
with shamed and downcast eyes [Shantaram, p.357] — JIwou cxamenymucs, i pyku
ixui onycmamuca. Ilpucopomneni Mmo€w 6e3cmpawiHol0 NPoMOGoI0, 60HU
posidymscs, 30enmediceno onycmuswuiu oui [I11antapam, c. 299].

Y HaBegeHOMY YpUBKY TepMiH mod MepeKiageHo 3a JOIMOMOTIO0
KOHKpETH3AIlii — JII0/IU, Yepe3 10 METOHIMIS HE BIITBOPIOETHCS B MOBI TIEPEKIIAIY.

[Ilomo BiITBOPEHHS TaKUX XYI0KHIX 3aC001B, SIK €IMITETH, TO BOHO B110YBa€ThCS
MEPEBAYKHO 32 JIONIOMOTO0 €KBIBAJICHTHOTO Ta CHHOHIMIYHOTO TIEPEKIIaTy:

A man in his middle to late sixties sat there, his face half illuminated by the
street-lights. It was a lean, strong, intelligent face with a long, thin nose and high
cheekbones [Shantaram, p.182]. — 4 3azupnys ycepeouny i nobauus 4o108ika poKie
cimoecamu. Y Ho020 6y10 po3ymue ooauu4s 3 0062UM MOHKUM HOCOM [ BUCOKUMU
eunuuamu [lllantapam, c. 166].

VY mporueci nepenavi yKpaiHChKOIO MOBOIO HaBEICHOTO YPHBKA IMepeKiianad
BJIA€THCS JI0 BHJIYYEHHSI, OCKUIbKH HE BIITBOPIOE «lean, strong» B MEpEKIIalll; 3a
JIOTIOMOTOI0 CMHUCJIOBOTO PO3BUTKY BIATBOPEHO «middle to late sixties» — «pokig
cimoecamuy. «Intelligent facey», «long, thin nose» ta «high cheekbones» BIITBOPEHO
3a JIONIOMOTOI0 JIGKCUYHUX E€KBIBAJICHTIB: «PO3YMHE 00IUUYSDY, KO0B2UM MOHKUM
HOCOMY, KBUCOKUMU SUTTUYSAMU .

[TopiBHSIHHSA, y>KUTE B XYJI0)KHBOMY TBOPI1, HE 3aBXKJIM MO>XHA BIATBOPUTHU 32
JIOTIOMOTOI0 €KBIBAJICHTHOTO TEpeKiaay, TOMYy TepeKiaaad BAAETHCS J0 PIZHUX
nepeKIaaanbkux Tpancopmariii. Hampukman:

...Khader began, still looking at the boats nodding together like horses in
harness [Shantaram, p.479]. — ...Posnouas Xaodep ceoio nexyiro, ousiauuce Ha

CYOHA WO BKIOHANUCA 0OHe 00HOMY Haye 3anpsayxceni koni [[LlanTtapawm, c. 392].
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[lopiBusiHHS [ike horses in harness B Tiepekiiajii BIATBOPEHO 3a JOIMOMOTOIO
TPAHCIIO3UIli: Haue 3anpsidxceHi KoHi, J€ IMEHHUK in harness B TepeKiai
BIJITBOPEHO SIK IPUKMETHUK 3ANPSAHCEHI.

...The universe was like a rich soup made out of simple bits of things.
[Shantaram, p.479] — ...Bcecsim 6ys uumoco Ha Kuimajim 2ycCmoz20 Cyny, ujo
cknaoaeca 3 npocmux yacmunok [lantapam, c. 392].

VY HaBeneHOMY MPUKJIAl TOPIBHSIHHS 7ich Soup BIATBOPEHO B YKPAiHCHKOMY
TIEpEKITaJIl 3 IOTIOMOTOF0 CHHOHIMIYHOTO TIEPEKIIaLy: 2yCcmo2o cyny, a pparment simple
bits of things MeTOIOM y3arajlbHEHHS BIATBOPEHO B MEPEKIIAIL K NPOCMUX YACIUHOK.

Kpim Toro, BapTo 3a3HauuTu, 1mo B. AjnekcaHapoB Tpu MepekiIaal MOxkKe
BBOJAWTH y LUIBOBUI TEKCT MOPIBHAHHA HABITh 3a BIJCYTHOCTI BiJAMOBIIHOTO
XyJA0KHBOTO 3ac00y B TEKCT1 opurinainy. Hanpukan:

She’s a very special kind of chick. She needs to get all hating done, like, before
she can kind of cruise into the loving part [Shantaram, p.391] — /[yoice npumxnusa
nmawxa. 1ii 0606 ’a3x060 nompibHo KHOHYMU Mebe, nepul HidC 60HA NO20OUMBCA
npuxuivHo Ha mebde noananymu [LlaaTapam, c. 326].

Orxe, y mpoueci BIATBOPEHHS JEKCUKO-CTUIICTUYHMX JOMIHAHT POMaHy
«IlanTapam», mepekiiazad BAAEThCA 0 PI3HUX TpaHchopMalliid, yKUBAHHS SKHX

3yYMOBJIEHE KOHKPETHUM XYJI0’KHIM 3aCO00M.

2.2.2. llepekaja HeJiTEPATYPHOI JIEKCUKH

CorianbHO MapKoBaHa Jiekcuka B aBrodiorpadignomy pomani I. I. Pobeprca
«IllanTapam» Bigirpae Ba)XJIHBY pPOJb, OCKUIBKHA 3a JOIMOMOTOIO CIIEHTY aBTOP
CTBOPIOE KYJbTypHUM (OH OMOBiAI W MIIKPECIIOE aBTEHTUYHICTH IEPCOHAXKIB
TBOPY. 3aBIaHHs BIITBOPEHHS CIIEHTOBOI JIEKCUKH YKPAiHCHKOI MOBOIO TOTpeOye
3aCTOCYBaHHS P13HUX NEPEKIaAabKUX TpaHchopmarliil. Po3risiHemo Ha mpukiagax
OCHOBHI NUIAXM BIiATBOpeHHs1 cieHry pomany «lllantapam» B mnepekiaul

YKPalHCbKOK MOBOIO.
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Haify>kxuBaHIIIIMM BUJOM CJICHTOBOiI JIEKCMKHU Yy TBOP1 € yHIKaJdbHI Ha3BHU Ta
MOHSATTSI, MPUTAMaHH1 JIUIIE 1HIINCHKIN KYJIbTYPI:

«We’'re going to stay at an ashramy, — his friend announced. — It’s run by the
Rajneeshis, at Poona. It’s the best Ashram in the country» [Shantaram, p. 9]. — «Mu
3YNUHUMOCS 8 awipami, Vv paoxcuiwiumis, y [lyni. Ile natikpawuti awpam y 8ciu
kpainiy» [[Llantapam, c. 12].

Y HaBeJeHOMY YPHUBKY CJICHT TIpHU TEpeKiaji BiATBOPEHO 3a JOMOMOTOIO
TPaHCKOYBaHH: ashram — auipam, Rajneeshis — padoicnivuumu, mpoTe Nepexiaaad
HA/Ia€ MOSCHEHHS 3a3HAYCHUX TMOHSITH 3a IOTIOMOTOIO ITOCHIIaHb, & OTXKE, BAAEThCSA
TaKOX JI0 OMKMCOBOTO MEPEKIIANY: «ashram — npumynox 8i0n0OHUKA; PAOHCHIUUIM
— penieitine yueHHs, 3acHosane 6 opyeiu nonosuni XX cm.» [lllantapam, c. 12].

Crioci® TOsICHEHHSI CICHTOBOBOTO CJIOBA B YKPaiHCBKOMY TEPEKIai MOXKE
OyTH ¥ cuHoHiMiuHUM. Hanpukian:

1 felt like the white bwana, reducing him to my beast of burden, and I hated it.
[Shantaram, p. 14] — A nouysascs 6inum 6eanoro, wo UKOpUCmMosye myoiibys K
8 10Uy xy0obuny, i ye o6yno mepsenne giouymms [l1lantapam, c. 16].

Tak, y mpoiieci BIATBOPEHHSI HaBeIeHOTO )parMeHTy, MepeKiiaiad BiATBOPIOE
CIICHTOBE CJIOBO 3a JONOMOIOI0 TPAaHCKOAYBaHHS: bwana — 6eama, mpoTe B
MOCWJIaHHI TIOSICHIOE bwana 3a JOTIOMOTOI0 CHHOHIMIYHOTO YKPaiHCHKOT JIEKCEMU
nawn. AGO PO3TISTHEMO M€ OJMH MPUKIIAI:

The Saurabh served what many regarded as Bombay’s best masala dhosas, in
a city where five thousand restaurants vied for the honour [Shantaram, p. 472] —
Mu cudinu 6 pecmopani « Caypaby i inu macana 00ca, MaAuHyi 3 puco8ozo 6opouiHa
3l cneyiamu, — 68axcalocs, WO mMym ix 2comyeanu Kpawje, HIHC 8 IHUUX
bombeticokux pecmoparnax, a ix 6yno nonao n’smo mucay [lanaTtapam, c. 487].

[Ipu BIATBOpEHHI CIIEHTOBOi JIEKCMKHA 3aCTOCYBaHHS IMapaTEKCTy HE €
000B’SI3KOBUM. Y HaBEJICHOMY YypUBKY TNEpeKjaaad BIATBOPIOE TEepMiH masala
dhosas 3a TONIOMOTOI TPAHCKOIYBAHHS: Macala 00ca; Ta OMUCOBOTO IMEpeKIaay:
MAUHYD 3 pucosozo 6opowna 3i cneyisimu. OparMeHT ONKUCOBOrO MepeKIaay

BIJITBOPEHO 0€3 CTBOPEHHS MOCUJIAaHb — BIH € YACTUHOIO OCHOBHOT'O TEKCTY.
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...Crispy dhosas housed the most delicious mixes of spices...[Shantaram, p. 358]
—...Mnunui npunpaesnsinu 6azamum i uyoosum oykemom cneyiti [I11antapam, c. 300].

Hamani mepeknamad BiATBOprOE TepMiH dhosas 3a JOMOMOTOI0 METOIY
y3araJbHEHHS: MIUHYL.

Perhaps the strangeness of the situation — a white man, a gora, pleading in
Hindi for the lives of two black men — held them back from the murder [Shantaram,
p. 358] — Mooicnuso, cama nezsuunicmos cumyayii — 6ina aoouHa, 20pa, blazae Ha
XiHOI nowjaoumu 080X He2pie — cmpumaina arooel 8io youscmaa [llantapam, c. 300].

The gora speaks Hindi? Bhagwan save us from foreigners! [Shantaram, p. 188]
— []eui 2opa 3uac xinoi? bearsane, 36inoHu Hac 6i0 inozemyis! [I1lantapam, c. 171]

VY HaBeJeHUX ypUBKAx CICHTOBHH TEPMiH gora BIATBOPEHO JUIIE 3a
JIOTIOMOTOI0  TPAHCKOJAYBAaHHS: 2opa; TepeKianad He BIAEThCA 10 1HIIUX
TpaHc(opmarliil, OCKIIbKY 3HAYEHHS TEPMiHA CTA€ 3PO3YMLUIUM 3 KOHTEKCTY.

[Ipote B pomaHi HasiBHA HE JIUIIE 1HAINCHKA CICHTOBA JIEKCHKA. Tak, OCKITbKH
TOJIOBHUHM Te€pOil TBOPY OLIbIIY YAaCTHHY CBOT'O JKHUTTS MPOXKHUB Y ABCTpaiii, MOBa
pOMaHy psCHI€ aBCTpaiichkuM ciaeHrom. Hampukman:

The place was what Australians call a sly grog shop: an unlicensed bar, where men
buy over-proof alcohol at under-the-counter prices [Shantaram, p.141]. B Aecmpanii
Maxi 3aK1aou, wo He MAarms NAMeHNy, HA3U8arOmMsb « CAMO2OHHUMU TbOXAMUY) —
Y HUX MOJICHA dicmamu aiKo2ob 3a 00206ipHoro yinoro [[lanTtapam, c. 171].

VY HaBenmeHOMY TPHIKIAAL CleHTOBE sly grog shop BIITBOPEHO YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 32 JIOMIOMOTOI0 JIOMECTHKAIll K CAMO20HHI boXu. 3a JOTOMOIOI0 €T
TpaHcopmMmallii mepekaagad CTBOPIOE MPOEKIII0 eJIEeMEHTa 1HO3EMHOI peaii B
YKpaTHCBhKIN MOBI1, YUM MOJIETUIY€ COPUUHATTS TEPMiHA YUTAYEM.

They sent a trainload of cops after him, and they surrounded his gang, at a
hotel in the bush... The bush — it’s what we call the countryside, in Australia
[Shantaram, p.509]. — Ilpomu Hvo020 6ucranu yiny apmiio NOAIYiAHMIE, GOHU
OMOYUNIU 1020 3A2iH 8 00HOMY 3 2omenig y Oywii, 3a6°A3a1acsi nepecmpiika...

Bbywem ¢ Ascmpanii nazuearoms 6cto cinbcvky micyesicmo [llantapawm, c. 418].
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Y 1ubOMy ypHUBKY aBTOpP BHKOPHCTOBYE CIIEHTOBHUM TepMiH bush, sSKuil B
nepexiajl BIATBOPEHO K Oy 32 TOIMTOMOT'0I0 TPAHCKOIyBaHHS; OCKIJIbKH B TEKCTI
OpUTIHAy HasBHE BHU3HAYEHHS 3a3HAYCHOTO TEPMIHA, IHII MepeKIagaIbKi
TpancdopMallii Ta cTparterii s BIATBOPEHHS I[bOT0 TEPMiHA HE 3aCTOCOBYIOTHCS.
[Tpodecionanizmu Ta cioBa, 110 HAJIEKATH [0 3JI0A1MCHKOTO KaproHy TaKOX €
OJIHUM 13 OCHOBHHX BHU/IIB CJICHTOBOI JIEKCUKH, 1110 BUKOPUCTOBYETHCSI B POMaHi:

He has goondas, and those gangsters have made threats, and even done some
beatings [Shantaram, p. 187]. — I1i0 tioco opyodoro € Oekinvka eyHoa, i yi 2canecmepu
no2podrcysanu Ham i Hagimos noounu Kinvkox yonoeixis [Lllantapam, c. 170].

Y HaBeeHOMY ypUBKY MepeKiiaaay BiITBOPIOE TEPMiH goondas 3a TOTIOMOT OO0
TPAHCKOJYBaHHS: 2yHOa, 1 HaJla€ CHHOHIMIYHUI MepeKia] TepMiHa 3a J10IMOMOI 00
MIOCWJIAHHS: 2YHOa — 2aHecmep.

Kala topi means black hat in Hindi, and it’s a phrase used, sometimes, to
describe a thief, referring to the black-banded hats that convicted thieves were
forced to wear in Bombay’s Arthur Road Prison [Shantaram, p.210]. — «Kana
moni» O3HaYa€ Ha XIH1 «YOPHUI KANeaX); TaK 4aCTO HA3MBAIOTh 3JI0/IiiB, TOMY
mo B OoMOeHChKiil B’A3HUIII Ha ApPTyp-poyd 3JIOAIIB HPUMYLIYIOTh HOCUTHU
Kanemoxu 3 yopuumu ctpiukamu [[llantapam, c. 189]. [Ho peui, Ha3Ba wophuil
Kaneniox 1100yJJOBaHa HAa OCHOBI CUHEKIOXH, 110 HEOJHOPA30BO CIOCTEPIraeMo B
aHaI130BaHOMY MEpPEeKIIa/Il.

VY upoMy ypuBKYy cieHroBuil TepmiH black hat BinTBOpeHO B yKpaiHCHKOMY
MepeKIIaii JIUIIE 3a IOMOMOTO0 TI0CIIBHOTO NIEPEKIIATy YOPHUL KANeox, OCKITbKH
BU3HAYEHHS TEPMiHA CTA€ 3pO3YMIJIUM 3 KOHTEKCTY.

Jlo 1HIIOTO BUAY BIATBOPEHHS CIICHTOBUX CIIIB B YKPAaiHCHKOMY MEpeKiai
HAJICKUTh YBEJICHHS JIOJaTKOBOTO JICKCUYHOTO KOMITOHeHTa. [TopiBHSAHMO:

He was the kind of man that tough criminals call a hundred-percenter: the kind
of man who'll put his life on the line if he calls you his friend ... [Shantaram, p. 215].
— Taxux ntodetl HA3UBAIOMb ) 8 SA3HUYI «CHIOBI0COMKOBUMU XA0NYAMUY. Bonu He

3AMUCTIOIOYUCL NOCMABIAMb HA KIH C80€ dHcummsi 3apadu opyea [IllanTapam, c. 193].
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VY HaBeneHOMY MPUKIIAJII TIepeKIIaiad BIITBOPIOE TePMiH hundred-percenter 3a
JIOTIOMOTOI0 YBEJICHHSI JICKCHYHOTO €JIEMEHTa, BiJICYTHHOTO B TEKCTI OpHTiHANY:
cmogiocomkosumu xaonyamu. IlomiOHa TpaHchopmarliss € METOAOM OAaBaHHS
cioBa. Po3risiHeMo 11e OJJuH MPUKIIaI;

He was speaking out of the corner of his mouth, like a prisoner under the eyes
of the warders ...In Australian prisons, that whispering technique is known as
side-valving [Shantaram, p. 48]. — Bin coe6opus kymoukom poma, Haue 8 s3eHb nio
no2nsa0om 0Xopouys ... B ascmpaniticokux 6 a3HUYAX ye HA3UBANOCs «BIOKpUMU
Oiunuit knanany... [Illantapam, c. S1].

VY 1poMy npukiaai nepekiaaad Tex 3aCTOCOBYE METO/ JOAaBaHHs CIIOBA 321715
BIJITBOPEHHST CJIEHTOBOI JIEKCEMH, MPOTE JOJIAHUM EJIEMEHTOM € HEe IMCHHHK, a
T1€CTOBO: side-valving - giokpumu 6iuHUL K1ANaH.

A very big fellow, previously. Now he runs brown sugar through Pakistan
[Shantaram, p.48]. — Panmime BiH OyB BenukuM 1abe, a 3apa3 3alMaEThCs
nepenpaBiICHHSIM deutesozo 2epoiny depes Ilakucran [[llanTapam, c. 51].

Y 1mpoMy ypHUBKY Tepekiagad 3a JOMOMOTOK CEMaHTHYHOI KOMITCHCAIlll
BIITBOPIOE JIITEPAaTYpHUM BIJTMOBIIHUK CIIGHTOBOTO TepMmiHa brown sugar B
YKpaiHCBHKIN MOBI: 0eute6020 2epoiny.

Orxe, B aBrobOiorpadiunomy pomani I.J[. PoGeprca «IllanTapam» HasBHi
pI3HI BUJM COLIAJIBHO MapKOBaHOI JIEKCHMKHU, OCHOBHUMH 3 SIKUX € 1HJ1aHI3MH,
aBCTPATIIIU3MHU, TEPMIHU 3IOAIMCHKOTO XKaproHy Ta npodecionanizMu. OCHOBHUMU
NUISXaMH BIATBOPEHHSI HEITEpaTypHOI JIEKCHKH B YKpaiHCBKOMY TEpeKiaai €
KOMOIHOBaHMN METOJ] TPAHCKOJYBaHHS Ta OIKMCOBOTO TMEpeKIaay, MeTO.

JIOMECTHKAIlll, CEeMaHTHYHOI KOMIIEHCAIli] TOIIIO.
2.2.3. BinTBOopeHHsI KOMiYHOTO edeKTy
I'ymop B aBToOiorpadiunomy pomani I. JI. PoGeprca Bimirpae BaxiauBy poib,

OCKUTbKM 3a JIOMOMOTOI0 KOMIYHHMX 3ac00iB aBTOp CTBOPIOE KOHTPAaCTHUM (OH

OTOBII 1 TIMOIIE PO3KPUBAE OCOOIMBOCTI, MPUTAMaHHI K OKPEMHUM IEPCOHAKAM
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TBOpY, Tak 1 [Haii B mimmomy. OKpiM 1IbOT0, CapKaCTUYHI 3ayBa)KEHHS Ta 1POHIYHI
peIUTIKM BUKOPUCTAHI B POMaHi 3 METOIO 3BEPHYTH yBary ynWTauya Ha YHIKaJIbHICTh
Ta KyMEAHICTh MOJii, OnucaHux y TBOpi. ToMy B Impoiieci aHaji3y yKpaiHCBKOTO
nepekinany pomany «lllaHtapam» HEOOXiTHO TaKOXX PO3TISHYTH IUISXH
BIJITBOPEHHST KOMIYHOTO €(EKTY.

OnHuM 3 Hally>)KMBaHIIIUX KaHPIB KOMIYHOTO B POMaHi € capKa3M:

‘This guy’s a nut-case!’ I muttered to Prabaker. ‘Driving is not so good,’
Prabaker replied, bracing himself with both arms against the back of the driver’s
seat. ‘But I have to say, the spitting and insulting is a first-class job’ [Shantaram,
p.67] — ‘Ieti 600iti — npocmo ncux’, — npooypmomis . — ‘Bodinns y Hboeo He oyoice
xopowse, — nozoouscs Ilpabakep, euenuguiuco 3a CHUHKY NEPEOHbO20 CUOIHHA, —
3ame nareEMovCes i 1aemucs 8in npeuyooeso’ [1lanTtapawm, c. 69].

VY 1poMy NpUKIaAl capKacTUYHE BHUCIOBIIOBAaHHSA OYJO BIATBOPEHO 3a
JIOTIOMOTOF0 TpaHCTo3uIlii. [ epyHaianbH1 IMEHHUKY Spitting Ta insulting BiITBOPEHO
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 32 JOTIOMOT OO J1€CIIIB, 8 IMEHHUKOBE CIIOBOCIIONYYEHHS first-
class job B mepexiaal mepenacThCs aaBepOiaIbHOI0 JIEKCEMOIO: the spitting and
insulting is a first-class job — nitoemucs 1 1aemuvcst BIH npeuy0o0eo.

If Prabaker and his father captured a wild bear, and trained it to speak, the
people couldn’t have reacted with more gape-mouthed astonishment [Shantaram,
p.116]. — Axou Ilpabakep i3 6amvkom 3108unu 6eoMeoss Ui 6e31U U020 8 celo,
ousysanucs 6, mabymo, menwe [[Llantapam, c. 113].

VY HaBeneHOMY TMPUKIIAll TOJOBHHUM Iepoil XyAO0KHBOTO TBOPY BHUCIIOBIIIOE
capKacTU4YHE 3ayBa)KCHHS 3 TMPHUBOAY 3IWBYBAaHHS MICIIEBOTO HACEJICHHS HOTO
npuizaoM. Y Mporieci BIATBOPEHHS IOTO 3ayBa)KEHHS MEPEeKaaad BIAETHCSA 0
aHTOHIMIYHOTO mepeknany: couldn’t have reacted with more gape-mouthed
astonishment — ougyseanucsa 6, mabymov, MeHuie; Ta TPAHCIO3UIII: IMCHHUKOBE
CIIOBOCIIONTYYEHHSI  gape-mouthed astonishment B TepeKiaal TEPENAETHCA
TiecioBOM Ougysanucs. Ilepekiagad TakoX BUKOPUCTOBYE CTPATETiI0 BUITYUYEHHS,

Yyepe3 10 4YacTUHY (PparMeHTy 4YacTKOBO HE BIITBOPEHO B Mepekiaml W edekt

capkazMy nocialmoeTwesi: captured a wild bear, and trained it to speak; gape-
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mouthed astonishment. Yepe3s 11e, Ha Hallly AYMKY, BIITBOPEHHS CapKa3My B IIbOMY
NIPUKIIAJIi € HEBJIAJIHM.

‘How long have you been there?’ I asked, laughing. ‘Long enough to see this
weird faith-healing system of yours in operation. Are you curing people by telepathy
now?’ [Shantaram, p.243] — ‘I daéno mu mym cmoiw?’ — 3anumas 5. — ‘Ta edice
gcmuena NO3HAUOMUMUCA 3 MBOCI0 OUBOBUIICHOIO CUCMEMOIO JIKY8AHHA HA
siocmatni. B mo6i éiokpunucsa menenamuuni 30ibnocmi?’ [Illantapam, c. 214]

VY mnHaBemenomy ypuBKy Kapma capkacTHYHO Ha3MBa€ METOAM JIKyBaHHS
TOJIOBHOTO Teposi weird faith-healing system: O3HaueHHs Wweird BIATBOPEHO 3a
JIOTIOMOT'OI0 CUHOHIMIYHOTO nepexIagy OUBOBUIICHOIO, IMEHHUKOBE
CJIOBOCTIONTyUeHHS faith-healing system BIITBOPEHO 3a JOMOMOIOIO JIOCTIBHOTO
nepeksaay Ta CEeMaHTUYHOT KOMIIGHCAITIT: cucmema iiKy8aHHs Ha 810CMAaHi, OCKIITbKH
JOCTIIBHUN TIEPEKIa]l KOMIIOHEHTA faith 3By4aTHMMe HETPUPOIAHO B YKPATHCHKOMY
nepexani. dparmeHt Are you curing people by telepathy now? BIITBOpEHO 3a
JIOTIOMOT'OF0 CMHUCJIOBOTO PO3BUTKY: B mobi 6iokpunucs meienamuyi 30i0Hocmi?

OmHuM 3 TOMIHAHTHUX 3aC001B KOMIYHOTO B aHAII30BAHOMY TBODI € 1poHis. 3a
JIOTIOMOTO0 1pOHIi aBTOP IMIJIKPECIIOE CKENTUYHE CTaBJICHHS IEPCOHAXIB [0
abCypIHMX Ta MaJOWMOBIPHUX TBEPKEHB, IO TIEBHOIO MIPOI BUKIUKAIOTH B
TepoiB TBOPY KOTHITUBHHM JINCOHAHC.

‘Idon’t know’, Jeetendra whined. ‘I am only trying to be helping’. ‘You re going
to help this bear all the way back to jail,” I muttered, ‘if you let it go out of here like
that.” ‘We could try the hat and coat again,” Joseph offered. ‘Maybe a bigger hat ...

b

and ... and a more fashionable coat.’ ‘I don’t think fashion’s your problem,’ I sighed.
[Shantaram, p.890] — ‘Hy, ue 3uaro’, — 3axuwascs /icimenopa. — ‘A minoku xouy
oonomozmu’. — Axwo eu sunycmume 8eomeos y maxkomy 8ueisoi, mo 00NoMoxceme
oMy 3HO8Y nompanumu 00 8 A3Huyi’, — 038as8ce . — ‘Mooice, 3H08y cnpobysamu
Kanenoxa 3 niodcaxom? ’ — zanpononyeas /coseq. — ‘Tinoku mpeba y3samu nioicax
iHwozo acony’. — ‘Haepso yu mym ¢gpacon eunen’, — 3imxuyes s [l1lantapam, c. 761].

VY HaBezieHOMY YpUBKY ToJIoBHUM Tepoit, [[xiTenapa ta Jxo3ed Hamararotbcs

pPO3pOOUTH IIJIaH, SIK BUBE3TH BEIMEs 3 HETpiB, aOM MOro He criiiMala MoJiis.
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®dparmenT 1poHii help this bear all the way back to jail BITTBOPEHO 3a JOIMIOMOTOIO
TPAHCIO3UIli: cTanuil Bupas all the way back B nepexnaai € JIECIOBOM 3HOB)Y
nompanumu. Hanami mepeknanad TakoXX BIATBOPIOE (parMeHT 3a JIOMOMOTIOIO
TPAHCIIO3UIIi: IMEHHUK problem y niepekiaal 6uneH; Ta CHHOHIMIYHOTO TIEpEKIIay:
fashion — gpacon.

‘My dear, please do not think that I disrespect your Shakespeare,’ Didier
countered, laughing happily. ‘I love the English language, because so much of it is
French’ [Shantaram, p.86].

Jloba mos, 6y0s nacka, ne oymati, wo s Hedooyinwow eawozo Lllexcnipa, —
padicho 3akyokyoakas [iove’. — A Oyoice n0bat0 anenilicbKy mMogy — aoddice 80HA
Dbl AK HANON0B8UHY cKkladacmvcs 3 panyyzvkux caie’ [IllanTapam, c. 85].

VYV naBeneHoMmy ypuBKy ¢panity3 Jigbe poOUTH 1pOHIYHE 3ayBa)K€HHS, IO
MOBa)Ka€ aHMMIMCHKY MOBY, aJkKe, Ha HOro AYMKY, OUIbIIy YaCTHHY aHTJIIHCHKOI
MOBHU cKJianiae (paniry3bka. [lepexnanay miakpecatoe ipOHIYHICTh BUCTOBIIOBAHHS
B YKpaiHCHKOMY TepeKIIa/i 3a TOTOMOTOI0 CMUCIIOBOTO PO3BUTKY Ta KOHKPETH3AITii:
because so much of it is French — adice 6ona Oinvw K HANOJIOBUHY CKIAOAEMBC 3

d)DaHM)B’bKMX Clie.

Jlo NOMiHAQHTHHX J>KaHPIB KOMIYHOTO B JOCII[DKYBAaHOMY TBOpPl TaKOX
HaJIEXKUTh I'Pa CJIiB:

‘Fine, Lettie. Wet enough for you? — Your rain dance seems to be working a
treat’ [Shantaram, p.392]. ‘Yyooso. Cnodisaiocs, mu He ckapsHcumumeuicss, wo s
cyxo mebe 3ycmpis... — 30aemuvcs, 8auli MAHYL NIO OoulemM Maiu ycnix y enaoavis’
[[[TanTapam, c. 328]

VY HaBeZileHOMY MPUKJIA/Il TPy CIIB TEKCTY OPUTIHAITY BIATBOPEHO 3a JOMOMOTOI0
rpu ciiB y MOBI nepeknany. KamamOyp dopmyerbest HaBkosio dpasu ‘wet enough’,
OCKUTBKH 32 KOHTEKCTOM OTIOBI/Ii TOJIOBHI TepO1 TAHITIOBAJIH T/ OIIEM, 1 TIepeKIagad
BIA€THCS /10 LIUTICHOrO MEPETBOPEHHS IMPH BIATBOPEHHI MEPIIOTO €JIeMEHTa sIpa
MOBHOI TpH: ‘Tu He ckapacumumeuics, wo s cyxo mebe 3ycmpis’.

‘I really do love you, you know, Didier ... Even if you are a despicable toad of

a man.’ — ‘No, you love him because he is a despicable toe of a man,” — Ulla
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declared. — ‘That’s toad, love, not toe,” — Lettie corrected patiently, still laughing.
‘He’s a toad of a man, not a toe of a man. A despicable toe wouldn’t make any sense
at all, now would it?” — ‘I’'m not so good with English jokes, you know that, Lettie,’
— Ulla persisted. ‘But I think he is a big, ugly, hairy toe of a man’ [Shantaram, p.87]
— ‘Jliove, 51 060xcHIO0 mebe’, — suuasuna Jlemmi, 3aikarouucs 8i0 cmixy. — ‘Xou mu
i mep3ennun 3min’. — ‘Hi, mu oboowcuwoew 1ioco came 3a me, wjo 6iH maxuu
Mmep3ennull meiii’, — ozeanacs Yana. — A ckaszana «3miity, a He «miily, — mepnisaue
nonpasuna ii Jlemmi’, — ‘3 uoeo ye 6in miu?’ — ‘A, 36icno, He Oyice 0obOpe
PO3YMIIOCSA HA 8AWUUX AH2TIUCLKUX dcapmax ', — ynupanacs Yina, — ‘ane, 30aemuc4,
6iH cnpasdi mep3ennuit i mein’ [I1lantapawm, c. 87].

VY 11poMy YypUBKY T'pa CIiB 3yMOBJIEHa BUKOPHCTAHHAM MapoOHIMIB foad 1 toe.
OCKITBKM TIpU JTOCTIBHOMY TEpPEKJajl CIIB3BYYHICTh TEPMiHIB OyJe BTpadyeHO

(orcaba 1 naneysb Hoeu), epeKanad BIAETHCS 10 METOMY ajarTailii # BIATBOPIOE

TEPMiHU YKPATHCHKOIO MOBOIO 33 JOTIOMOTOIO MMApOHIMIB, 0 HE € CTOBHUKOBUMH
BIJIMOBITHUKAMU JICKCUKW OPUTTHAY: 3Mili T Mill/MBIll.

Omxke, KoMiunuii edexkr B aBroGiorpadiunomy pomani I.]I. PobGeprca
«IllanTapam» mepeBakHO BUSBISETHCS Y TAKUX 3ac00aX, K capKas3M, ipoHisl Ta rpa
CJIIB, IO B MTEPEKJIAl BIATBOPIOIOTHLCS 3 JOTIOMOTOI0 TPAHCTIO3UITi1, CHHOHIMIYHOTO

nepeKyamy, aaanTarii, CMECJIOBOTO PO3BUTKY TOIIIO.

2.3. 3100yTKHM i BTPaTH YKPAIHCHKOr0 nepexiaany pomany «Illanrapam»

3aBmanHs  mepekiaany — aBroOiorpadiumoro  pomamy 1. JI. Pobeprca
«llanTapam» CTBOPIOE MEpe] MepeKiaadeM HU3KY TPYIHOILIIB Ta BUKJIMKIB, K1
HEOOX1HO TO0JIATH 3a/JIsl MaKCUMalbHO HAOJMKEHOTO 1 TOYHOTO BIITBOPEHHS
TeKCTy opuriHainy. [lepekiaa Xya0xkHiX 3aco01B, CICHTOBO1 JIEKCUKHU, TyMOPY TOIILIO,
MOJKE SIK CIPHUATH TOSBI HU3KM TepeBar 1 3700yTKIB TEKCTy Mepekiany, Tak 1
IPU3BECTH 10 CEMAHTUYHUX Ta CTHJIICTMYHHUX BTpaT. Po3risiHeMo Ha mpuKiIaaax,

AK1 caMe TIepeBary i HeIOJIKK MICTUTH Tiepekiia B.Anekcanaposa.
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OmHMM 3 TOJIOBHUX 3/100YTKIB yKpaiHCHKOTO Mepeknany pomany «lllanTapam»
€ BJaJe BUKOPUCTAaHHS MAapaTeKCcTy i mepiTekcTy 30Kpema. 3a JIOTIOMOTOIO
MOCWJIaHb, TIEPEKJIaJady HaJa€ BU3HAUCHHA CKIAJHUX 1 O€3eKBIBAJICHTHHUX
aHTJIOMOBHHUX TEPMiHIB Ta peajiiid, He3pO3yMUINX JIJIs YKPaiHCHKOTO YhTaya:

Some were Arabs, dressed in loose, cotton robes and kaffiyehs [Shantaram,
p.80]. — Cepeo nux nonadanucs apabu y 8iibHOMY 6AB08HAHOMY 00531 U Kyiax*.
*Kyghin — uonogiuuti 2on06nuil yoip y 6uensioi Xycmku, wo 3aKpiniioemvcs Ha 201081
oopyuem [IllaaTapam, c. 80].

When we resumed our tour, he took me to a slave market not far from Dongri,
an inner suburb famous for its mosques, bazaars, and restaurants specialising in
Mughlai dishes [Shantaram, p.73] — Ilouamu ein eupiwue 3 punxky pabis,
PO3MAU08aH020 Henooanix [Jonepi, 00H020 3 YeHMPALLHUX PALOHIB, WO CIABUBCS
MeyemaMuy, 0Oazapamu i pecmopanamu, KOmpi Cheyianizylomscsi HA Cmpasax
Meexanai*.* Meexanasa — wmam na cxo0i Inoii [I1lantapawm, c. 74].

3a JIomoMOror MPUMITOK TMepekaagad TaKoX Hajae JOAATKOBY 1HGOpMAIIiio
HIOZI0 ICTOPUYHMX TOCTAaTEH 1 MOSICHIOE TEPMIHM, SIKi, MOXIIMBO, BapTo Oyjo O
MOSICHUTH 1 B OPUTIHAJI TBOPY, OCKIJIBKH JICSIKI CJICHT13MH, KaproHI3MH Ta CJIOBa-
3aM03UYEHHS 3 1H1HCHKOT MOBH € HE3PO3YMUIMMHU HaBITh VIS aHTJIOMOBHOT'O UATAYa:

The meal usually consisted of the ubiquitous roti, spicy lentil dhal, mango
chutney, and raw onions, served with lime juice [Shantaram, p.131] — Hatiuacmiwe
ye Oyau mi e maku pomi, NPUNPABIeHA CneyiamMu uWKa 3 Yeuesuyi, MaHeosull
yamni* i cupa yubynsa 6 naiumoeomy coky. *Hammui — KUcno-cojgoaka GpyKToBa
npunpasa [[[lantapam, c. 126].

It was the personal fiefdom of the conspicuously insane dictator Mobutu, and
a percentage of the profit from every crime in the kingdom slithered into his pocket
[Shantaram, p.570]. — 3aip 6y6 6omuunoio boxicesinbHoco oukmamopa Mooymy?®, i
NeBHA YaCmKa BUPYYKU 3a KONCeH 3/104UH, 30IUCHEHUU 8 U020 B0J00IHHSX,

Haoxooua 6 tioco kuwentro. *I enepan Mooymy Cece Cexo (1930-1997) — npezudenm

3aipy 6 1965-1997 pp. [llanTapam, c. 470].
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[Ile onHi€e0 TepeBaror BIATBOPEHHS pOMaHYy YKPaiHCHKOIO MOBOIO €
30aradyeHHs TEKCTy MEepeKIany XyJI0KHIMH 3aco0aMM, HaBITh 3a iX BIJICYTHOCTI B
TEKCTI OpuUriHay. 3aBAJKU LbOMY YKpalHCHKMN TEpeKsial] poMaHy psCHIE
eniteramu, MmetadopaMu i nmopiBHAHHAMU. Hanpukian:

She’s a very special kind of chick. She needs to get all hating done, like, before
she can kind of cruise into the loving part [Shantaram, p.391]. — /[yorce npumxnusa
nmawxa. Iii 0606°a3xK060 nompi6Ho KntOHYmMU mebe, nepuu HidC 60HA NO2OOUMbBCA
npuxuivHo Ha mebde noananwymu [llanTapam, c. 326].

Two enormous bay windows in the end of the wall, behind the couches, dominated
the room with arches of brilliant sunlight [Shantaram, p.515]. — Conue 3azupano oo
KiMHamu Kpizb genuyesHi panyy3viki éikna 6 epxepax [1lantapam, c. 423].

ApnanTarfis  BIAMOBIHUX XYJIOXKHIX 3ac00iB, CJIGHTOBOi JIEKCUKH Ta
KyJbTYpHUX pealliii MOXKHA TaKOXX BBa)XKaTH TEPEBArol0 YKPaiHCHKOTO MEPEKIIaTy
pomany «lllanTapam». BukopuctanHs 3aco0iB KoMmeHcallii Ta JOMECTHKAIi
JOTIOMaraloTh BiITBOPUTH TEKCT MaKCHUMaJIbHO NPHPOJAHO 1 3pO3YMIIO IS
YKpaiHOMOBHO{ ayAUTOPIi:

The place was what Australians call a sly grog shop: an unlicensed bar, where men
buy over-proof alcohol at under-the-counter prices [Shantaram, p.141]. — B Aecmpanii
mMaki 3aKnaou, wo He Maoms NAmMeHmy, HA3UBarmy «CAMOZOHHUMU JIbOXAMUY, —
HUX MOJICHA Oicmamu aiko20/b 3a 00208ipHoto yinoto [I1lanTtapam, c. 133].

[IpoTre HamMipHa ajmanTailisi TEKCTY OpHUTIHAIY € BOAHOYAC 1 HEIOJIKOM
YKpaiHCHKOTO TIepeKIaay, aJike depe3 aJanTallito mepeKiaiad pU3HKy€e BTPATHTH 5K
NeBHy 1H(OpMaIlit0, OKpEMUHN XY0KHIH 3aC10, TaK 1 110CTUITb aBTOPA B LIJIOMY.

It was the kind of closeness that didn’t need conversation to sustain itself: quite
often we would meet, travel to the gym, work out on the weights, box a few rounds,
spend half an hour sparring at karate, and speak no more than ten words to one
another [Shantaram, p.521]. — I]e 6yn0 nobpamumcmeo, wo He suMa2ai0 0082UX
po3mos. Yacmo mu 3ycmpivanucs, Uuiiy y cnopms3ai, maeanu eupi, Oopoaucs ooun
3 OOHUM I JIPRUTIU OOUH OOHO20 MO MAPMU3I, He BUMOBUSUIL 34 8eCb Yell 4ac i

oecamxa cnis [I1lantapawm, c. 428].
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VY HaBezieHOMY YPUBKY Iepekiiaaad BiATBOPIOE PpparMeHT box a few rounds,

spend half an hour sparring at karate sx 6oponucs 00OuH 3 0OHUM I JYRUIU OOUH

00H020 No Mapmusi; yepe3 nojaioHe y3araabHeHHs iH(opmallio mpo OOKC 1 Kapare

BTPAUYCHO MPH TEePEKIaIi.

‘Oh, sure, it’s a lot safer. This is Gotham City, man. The street kids here have
more ways to take your money than hell’s casino’ [Shantaram, p.10] — ‘Habazcamo
besneuniwe. bombeli — nacmka 0na npocmakie. TymewHi 8yauuHi XI10NYAKU
000epyms sac kpauje, Hidic kazuro ' [Illantapawm, c. 13].

Y HaBeneHOMY MpUKJIaAi TEepeKiazad uepe3 aganTallii0 CEeHCYy pPEeUeHHS
BTpauae tepMid Gotham City, amo3io Ha TBopuicTh koMmaHii DC Comics, 110 B
CBOIO 4Yepry BiZoOpa)kae OCOOJMBOCTI MOBU IE€PCOHaXa XYIOKHBOTO TBOPY 1
XapaKTepHU3ye 1bOTO MEPCOHAXKA.

[Ile onHi€l0 BTPATOIO TEKCTY IMEpeKiaay, Ha Hally IyMKY, € HaJMipHE
BUJIyYEHHSI (PparMeHTIB TBOPY OpHriHANTy, 4Yepe3 LI0 NEBHI YPUBKU TEKCTY €
YaCTKOBO HE BIATBOPEHUMH, a0O0 HE BIATBOPEHUMM B TMEPEKIadl 3arajiom.
[TopiBHsiIMO:

We were stranded on the dark path. The dogs closed to within a few metres,

swarming around us and barking furiously. The noise was deafening and terrifying.

The bravest of the hounds inched closer and closer. I knew they were only seconds

from making the first snapping rush at us. The slum was too far away to reach

safely. I thought I could make it alone, suffering a few bites, but I knew the dogs

would cut Tarig down in the first hundred metres. Much closer, there was a pile of

timbers and other construction materials. It would give us weapons, and a well-lit

area for the fight. I told Tariq to prepare himself to run on my command. When |

was sure he understood, I threw the plastic bag containing the clothes Karla had

loaned me into the midst of the pack [Shantaram, p.341] — Mu 6yau sax y nacmyi, a

0o Hempuwy 6y10 we oanexo. Henooanix sucouina kyna oowok, i s 36enié Tapuky
Oiemu myou, wWouHo npo3eyuums Komauoa. llomim wnypHyé nojiemuneHo8utl
nakem 3 00820M, i NCU HAKUHYIUCSA HA HbO2O 2apKAlOUU I Kycaoyu 00UH 0OHO20

[[ITanTapam, c. 290].
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Tak, y HaBeaeHOMY (pparMeHTi Oiblle MOJOBHHU TEKCTYy HE BIJTBOPEHO B
nepekiaai. Bapto 3a3HaunTH, 1m0 MoAi0HI CKOPOUYEHHSI TEKCTY HE BiJMOBIAAIOTH
eTUYHUM TNPUHIUIAM I[epeKiany, ajyke BOHM HE JIMIIe M030aBIIAIOTh YUTaua
MO>KJIMBOCTI O3HAHOMHTHCS 3 MIOBHUM 3alyMOM aBTOpa, ajie¢ i MOXKYTbh IPU3BECTU
710 HEMPABUJIBHOTO TIyMaueHHs Horo iaei.

OTxe, 10 3000yTKIB YKpaiHCbKOro mnepekiany pomany «lllantapam» BapTto
BIJIHECTH BJajie BUKOPHUCTaHHS IIOCWJIaHb, 30aradyeHHs oOpa3HOCTI TBOPY Ta
ajanTais TeKCTy OpHUTiHaly JUIsl YKpaiHOMOBHOI ayauTopii. Brpatu mepeknany
HaWIOBHIIIIE BUSIBUIIUCS B TTOJACKYU HETOYHOMY BIITBOPEHHI TEKCTY OpUT1HATY Ta

HAJMIpHOMY BUJTyU€HHI HOT0O NEBHUX ()parMeHTiB abo X YaCTKOBOMY BiJTBOPEHHI.

BucHoBkM 10 2 po3ainy

OTxe, TOMIHAHTHUMH JIEKCUKO-CTUJIICTHYHUMHU pHCaMH aBTOO10TpadiqHOrO
pomany «lllaHnTapam» € y)XKHBaHHA 3HA4YHOI KIJBKOCTI XYJOXHIX 3aco0iB,
HEJTITEpaTyPHOI JICKCUKH. AHAII30BaHUN POMaH PSCHI€ MaliCTEPHO BUKOPUCTAHUMU
emiTeTaMu ¥ JIeTaIbHUMH, BITy9HO BUITHCAHUMH TTOPiBHSIHHIMU.

BinrBopenns Metadop yKpaiHCHKOIO MOBOIO 3IIHCHIOETHCS TEPEBAKHO 32
JIOTIOMOT'OI0 OMKUCOBOTO W CHHOHIMIYHOTO TEPEeKJaay Ta TeHepaiisailii, a TaKoX
METO/IB TPAHCIO3UIlli, CEMAaHTUYHOI KOMIIEHCAIlll ¥ KOHTEKCTyaJbHOI 3aMiHH.
[Tepexnang metoHiMii (YpaxOBYHOYHM CHHEKIOXY) BiOYBAa€ThCS 3a JOMOMOTOIO
JOCIIIBHOTO TEepeKaay Ta KOHKpeTusaiii. [Ipu BiITBOpEHHI €MiTeTiB Mepekianad
BIIAETHCS 70 EKBIBAJEHTHOTO M CHMHOHIMIYHOTO TIEpeKIaay U 3pifKa 3aCTOCOBYE
CTpaTerirto  BWJIyYCHHS. BIATBOpEHHS TIOPIBHAHb  3IHCHIOETBCS  METOJOM
TPAHCIO3HULIIT 1 CHHOHIMIYHOTO NIEPEKIIALY, 3 YMOBH, AKIIIO MOPIBHSIHHS HEMOKIUBO
BIJITBOPUTH 3a JOIIOMOT'OI0 €KBIBAJICHTA.

OCHOBHMMH MUISXaMH BIJTBOPEHHS CTHJIICTHYHO-3a0apBJICHOI JIEKCHKU B
aBrobiorpadiunomy pomani I.JI. PoGepcra «lllanrapam» € TpaHCKOAyBaHHS,
JIOCITIBHUM IEPEKIIa, a TaKOK OITMCOBHM Ta CHHOHIMIYHUHN ITEPEKIIaIn, 110 BBE/ICHI

NEepPeBaXHO 3a JIONOMOror maparekcry. [lo HalyxkuBaHIIMX TpaHcpopMallii
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HaJIe)KaTh aJanTallis, CeMaHTUYHA KOMIICHCAIlis, JOJAaBaHHS Ta JOMECTHKAIIis.
IpoHito B mepexiani mepeaaHo 3a JOIMOMOTOK CHHOHIMIYHOTO TMEpeKyamy Ta
KoHkpeTm3ariii. Capka3M TMepekiiagad BiATBOPIOE METOJOM AHTOHIMIYHOTO U
JOCTIIBHOTO MEPEKIIaay Ta CEMaHTHYHOI KOMITeHcallii. TpaHCTO3HIlisl Ta CMHCIIOBHMA
PO3BUTOK € OCHOBHUMH MEPEKIAAANBKUMH TpaHChHOpMaLisiMU JIJIs1 BIATBOPEHHS 5K
ipoHii, Tak 1 capkamy. I'py ciiB B. AnekcannpoB mnepekianae 3a JIOMOMOIOIO
KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHH Ta aJamnTallii.

JIo TO3UTHBHMX acCMEeKTIB NEpeKIagy HaJIeKUTh BJale BUKOPUCTAHHS
MPUMITOK, 30aradeHHss OOpa3HOCTI TBOPY Ta ajamnTallisi TEKCTY OpHUTIHATY IS
yKkpaiHOMOBHO1 ayautopii. BojgHouac, mepekiiag MICTUTh H TI€BHI HEHOJIKH,
30KpeMa MoYacTh HETOYHE BIATBOPEHHSI TEKCTY OPUTIHATY Ta HaAMIpHE BUITYUYCHHS

(dbparMeHTiB OpUT1aHJIBHOTO TEKCTY.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

VY miit poOOTI IOCHIIKYBaTUCh OCOOJIUBOCTI IMEpeKiIaay aBToOlorpadpiuHol
XyJ0KHBOI TIPO3H, 30KpeMa ii TOMIHAHTHUX JIEKCUYHHMX Ta CTUJIICTHYHHX PHUC, 13
ypaxyBaHHSM BIJITBOPEHHS I[UTICHOCTI aBTOPCHKOTO HapaTHBY Ta PIBHOI[IHHOTO
€CTeTUYHOTO BIUIMBY Ha IJILOBOTO yuTaya. [IpoBeaeHe AOCTIIKEHHS 1aj0 3MOTY
3pOOUTH TaKl BUCHOBKH.

1. ABToOiorpadiuna XymoxHs mpo3a — II€ JKaHp JITepaTypH, B IKOMY aBTOP
ONHUCY€E TOMAIl CBOIO JKHUTTS, BUKOPHCTOBYIOUM XY/JO0XKHI 3acobu. llel >xaHp
XapaKTePU3yEThCSl TICHUM TIEPEIJICTCHHSM pEalbHUX Ta BUTAaHUX EJIEMEHTIB,
CyO’€KTUBHUM TOIJISJIOM Ha MOJIl Ta eMOLIMHOI0 HAacHYeHIcTo. JIo XapaKTepHUX
pHC JTITEpAaTYypHUX TEKCTIB aBTOO10rpadiuHOrO KaHPY HAJIEKATh: OETUKA HAPATUBY
(3a3Buuail HanucaH1 y popmi po3u, NPOTe MOKYTh MICTUTH €JIE€MEHTHU JIIPUYHUX Ta
eniYHNX TBOPiB); HOKYyC Ha 0COOMCTOMY MIOCBIJI; €QHICTH aBTOpa Ta OIOBIi/AYa;
OTOTOYKHEHHSI OTIOBI]aya 3 MPOTArOHICTOM; PETPOCIIEKTHBHA CIIPSIMOBAHICTh; BIAKPUTHIA
¢iHa (He Ma€ YITKO BU3HAYECHOTO KIHIIA, aJ[KE KUTTS JIFOIMHU TPUBAE U ai).

2. 3 TOYKM 30py IMEpeKIaJ03HABCTBA, aBToOlorpadiuHa XyAO0XKHS IMpo3a
CTAaHOBUTbH 3HAUHUN BUKJIMK JUIs TIEpeKiiafaya, o MOB’S3aH0 3 HU3KOI0 (PaKTOopiB.
[To-mepmie, 1me — TICHWM 3B’SI30K TEKCTy TBOPY 3 OCOOWCTICTIO aBTOpa, IO
YCKJIaJIHIOE Tepekaja aBTodiorpadii 30r1say Ha noTpely 30epekeHHsT aBTOPCHKOTO
CTHIIIO, eMouil Ta cBiTorysny. Ilo-apyre, cy0’€KTHBHICTh HAapaTUBY, IO MOXE
COPUYUHUTH TPYIAHOUII TpH TiaymadeHHI Tekcty. [lo-TpeTe, 3aHypeHHS Yy
KyJTbTYPHUIA KOHTEKCT, KM MOXe OyTH HE3PO3yMUIMMH ISl 1HIIOKYJIbYTHHX
yuTaviB Ta MoTpedye BiJ Mepekiagavya TITUOOKUX 3HAHb Ta BMIHHS aJanTyBaTH
TekcT. Biarak, y mnpoueci BIATBOPEHHS TBOPIB aBTOOIOrpadivyHOrO KaHPY
1HO3EMHOI0 MOBOIO TEpeKIafay MOKIUKAHUA 30€perTd YHIKaJIbHICTh 1T10CTUITIO
aBTOpa, BIATOPUTH CYyO €KTUBHE W eMolliifHe 3a0apBIICHHS TEKCTY OpHUTIHAIY,
BIITBOPUTH Ta/a00 3aMIO3UUUTH €JIEMEHTH KYJbTYPHOI Ta ICTOPUYHOI PEaTbHOCTI.

3. Jls mojio1aHHs BUKIJIMKIB, 3 SIKUIMU CTUKAEThCS TIEpEKIIaay aBTo01orpadiqHmnx

TBOPIB NOTPIOHO, 30KpeMa, IITMOOKE BUBUEHHSI OCOOMCTOCTOCTI Ta XKHUTTS aBTOpa TBOPY,
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HOro 1IOCTUIIO Ta CBITOOAUEHHS, a TaKOX TJMOOKOTrO PO3YMIHHS KYyJIbTYpHHUX
ocobnuBocTelt. Takoxk, ICHye HU3Ka KOHKPETHUX MEPEKIIaIallbKuX METO/IIB Ta MiIXO/IIB,
M0 HaWJacTille BUKOPHUCTOBYIOThCA TpPH TeEpeKiaal aBToOiorpadiuHUX TBOPIB:
CTparTerisi eKBIBaJIGHTHOTO TepeKJiaxy, KOMIICHCAIlli, OMMCOBOTO TMEpeKiIaay Ta
BIWUTyYeHHS. BiATBOpEHHSI daHPOBUX OCOOIMBOCTEN aBTOOIOTpadii B MOBI TIepeKiay
3MIMCHIOETHCA 32 JOTIOMOTOIO PI3HUX BUIB KaTbKyBaHHS, y3aralbHEHHS, CTUIICTUYHOL
KOMIICHCAIli, afanTarlii i TpaHCKoayBaHHs. [IpoTe, BaXXKIMBO 3a3HAYNTH, IO HE ICHYE
€IMHOTO YHIBEPCAILHOIO MIIXOMy N0 Mepekiamay aBTobOiorpadiyHux TBOpiB. BuoOip
ONTHUMATLHOTO MIAXOAY 3aJISKUTh BiJi KOHKPETHOTO TEKCTY, MOr0 aBTOpa, IUTHOBOI
ayUTOPIi Ta METH TIEPEKIIaTy.

4. Ananiz (pakTHUHOTO Marepially JO3BOJUB BHUAUIUTH Taki JOMIHAHTHI
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI pUCH aBToOlorpadiuHoro pomany «lllantapamy», sk:
mMeTadopu, XyIO0KHI O3HAUEHHS, MOPIBHSIHHSI, METOHIMIi, COLIaJbHO MapKOBaHa
JIEKCUKA, YKapTOHI3MH, IaJeKTU3MH, 3acTapiii CjIoBa Ta MPOCTOpPIYHA JIEKCHKA.
HasBHiCTh mepeniueHuX JOMIHAHT y TEKCTI OpHUTiHAIY 3YMOBIIIOE (hOpMYyBaHHS
IHIUBITyaTbHOTO CTHJIFO aBTOpa ¥ JomMoMarae BTUIMTH B OIOBiJI yHIKaJIbHI
XapaKTePUCTUKHU TOJIOBHUX MTEPCOHAXKIB.

5. BiaTiopeHHs XYJOXKHIX 3ac00IB pOMaHy 3/IMCHIOETbCA MEPEBAXHO 3a
JIOTIOMOT010 €KBIBaJICHTHOTO, OITMCOBOT'O Ta CAHOHIMIYHOT'O TIEPEKIIAAy, TPAHCIIO3HUILII,
ceMaHTHYHO1 KomrmeHcari. Ilepeknagad BAaeThCs 10 pi3HUX TpaHchopMallii,
y>)KUBaHHS SIKMX 3yMOBJIEHE KOHKPETHUM XYyA0XkKHIM 3acoboM. [lepeknan meradop
MEePEBAXKHO 3A1MCHIOETHCS 3a JOTIOMOT'0I0 OMMCOBOT0, CHHOHIMIYHOTO MEePeKIaay
reHepaiizailii, a TaKoXX METOJIB TPAHCIO3UIlli, CEMAaHTUYHOI KOMIICHCAIlli W
KOHTEKCTyanbHOi 3amiHu. Ilepekian wmeToHIMII (ypaxoBYIOUM CHHEKIOXY)
3MIMCHIOETHCS 3a JOTIOMOTOI0 JOCIIBHOIO TepeKiIay Ta koHkperuzailii. [IpoTe He
3aBXKIU XyHOXHI 3aco0u B. AnekcanapoBy BIA€TbCsl BAAJIO BIATBOPUTH B
nepekiami. Tak, SKIo mepekiagad 3acTOCOBYE TpaHCPOpPMAIF0 KOHKPETH3allii,
METOHIMisl BTpAya€eThCs B IPOILIEC] EPEKIIay.

6. OCHOBHMM CIIOCOOOM TEPEKIIaay HeJTepaTypHOI JIEKCUKHU, 30KpeMa CJICHTY, €

KOMOIHAIliI TPaHCKOJAYBaHHS Ta OIKUCOBOTO TEpeKyaay. 3a  JOMOMOTOIO
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TPaHCKOAYBaHHS MEpeKiIaiay BJal0 BIITBOPIOE OPUTIHAIBHY BUMOBY CJIEHTOBOIO
TEpMiHA, a 3a JIONOMOIOI0 MapaTeKCTy 3pO3YyMUIO MOSACHIOE WMOro 3HAYEHHS
yutadeBi. [Ipote aeski tekcemu B. AnekcaHapoB BIATBOPIOE HETOYHO 1 BAAETHCS 710
CHHOHIMIYHOTO TMEpeKiIaay 3a HasBHOCTI OUIbII BIYYHOI'O €KBiBaJIeHTa. Bumaaku
aJianTarii, KOMITEHCAIT1 Ta IOMECTUKAIIlT TPATUIIOTHCS 3piIKa.

7. BcraHoBJ€HO, 1110 OCHOBHUMH 3ac00aMH BIATBOPEHHS] KOMIYHOTO B pOMaHi
I. 1. PoGeprca «IllanTapam» € capkasM, ipoHis Ta rpa ciiB. IpoHil0 BiATBOpeHO 3a
JIOTIOMOTOI0 CMHOHIMIYHOTO Tepekiiaay Ta KoHKperusarii. Capka3M mepekiaaad
BIITBOPIOE METOJOM AaHTOHIMIYHOI'O Ta JIOCIAIBHOTO MEpeKany ¥ CEeMaHTHYHOI
kommneHcarii. [lepenidyeni 3acodu He 3aBXKJIM 3aCTOCOBAHO BJIAJIO, Ye€pe3 10 1HOI
IIJTICHA KapTHUHA KOMIYHOTO € HETIOBHOIO B Tiepekitaii. TpaHCro3uilisi Ta CMUCIIOBUAN
PO3BUTOK € OCHOBHUMH MEPEKIaallbKUMU TpaHcPOopMalisiMU JUIsl Tiepedadl sk
ipoHii, Tak 1 capka3my. ['py ciiB B.AnekcanapoB mepekianae 3a JTOIOMOIOIO
KOHTEKCTyaJbHOI 3aMiHU Ta ajanTariii, 0e3 3HaYHUX BTPAT B TEKCT1 MEPEKIaIy.

8. 1o 3m00yTKIB yKpaiHCBKOTO MEpeKJIaay HajekaTbh: BJaje BIITBOPCHHS
eK30THUYHO1 JIEKCUKHU (3/11HCHEHE 3a IOMIOMOTOI0 NOCUIJIaHb), 30€peKEHHS OMICOBOT
00pa3HOCTI OMOBIAI Ta ajanTallis TEeKCTy IMepeKiaay BIJIMOBIAHO J0 TOTped
yKpaiHOMOBHOTO uuTauda. Tak, y TEKCTI OpHUTiHaJdy CJIEHIoBa JIEKCHKAa HEPLAKO
HEMOSICHEHa, TOJI fAK TepeKiaaad TOCTIHHO BAAETHCS 10 TIIyMauyeHHS
«HE3PO3yMUINX» CIEHTOBUX CIIB, IO CIPHsIE SKHAWKPAIIOMY CHPUUHSATTIO TEKCTY
XYJI0KHBOTO TBOPY OY/b-SIKMM YHATAYEM.

9. Brparamu ykpalHCBKOTO TIEpEKIay MOKHA BBOKATH HaJAMIPHE BUITYUYEHHS
(dbparMeHTIiB XyJ0)KHBOTO TEKCTY Ta HEJOCTATHbO TOYHE BIATBOPEHHS 1710CTHUIIIO
aBTOpa. BiACYTHICTh LIJTMX YPUBKIB TEKCTY B YKPaiHCbKOMY MEpeKIIal ax HisK He
CIIpHsi€ TIOBHOMY W TPOHHKJIMBOMY CIPHHHATTIO XYI0KHBOTO TBOPY IIJTLOBUM
gyuTayeM. A HETOYHOCTI MPHU BIATBOPEHHI 00pa3HOi MOBHM OPHUTIHAILHOTO TBOPY
CIPUYUHSIIOTH YaCTKOBY Jie(opMaIlito 1110CTUITIO.

[lepexnan aBro6iorpadiyHUX TBOPIB — 1€ CKJIAHE Ta BIAMIOBIIaJIbHE 3aBAaHHS,
sKe moTpelye BiJ Mepekiagada He JIUiie MMOOKUX 3HaHb MOBH, ajie ¥ KyJIbTYPHOI

0013HaHOCTI, TICHMXOJIOTIYHOI YyTJIMBOCTI Ta eMmarii. SKicHUM mnepexian
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aBToOiorpadii Jga€ MOXKJIUBICT, YMTa4aM 3 I1HIIUX KYJbTYp MO3HAMOMHTHCS 3
JIOCBIJIOM Ta €MOIIISIMH aBTOpa, a TaKOX Kpallle 3pO3yMITH HOTO CBITOIJIS] Ta
IIHHOCTI. BingTak, 111 po3BigKa BIAKPUBAE MUPOKI MEPECNeKTUBU Ta MOXKIMBOCTI
NoAaNbIIMX  JIOCTI/DKEHb, 30KpeMa: JOCHIIKEHHS CIMOCO0IB  BIATBOPEHHS
aBTOPCBKOTO CTWJIIO B TNepekinaal aBToOiorpadiil; AOCHIIKEHHS BIUIUBY
1ICTOPUYHOTO Ta MOJITUYHOTO KOHTEKCTY Ha Mepekyaa aBTodiorpadiyHuX TBOPIB Ta
YHUKHEHHS HOro CHIOTBOpeHb a00 IIEH3ypyBaHHS; BHBUYCHHS pEICMIIii
nepeKyaieHnx aBTobiorpadiyHUX TBOPIB B IHIIOMOBHOMY Ta 1HIIOKYJIBTYPHOMY

CepEIOBUIII.
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SUMMARY

Klymenko M. S. Features of Recreation of the Dominant Lexical and
Stylistic Elements of G. D. Roberts’ Novel «Shantaram» in Ukrainian
Translation. — Qualification research paper, manuscript.

Graduation Thesis prepared for the Bachelor’s Degree in 035.041 Philology —
Translation from English and the Second Western European Language. — Taras
Shevchenko National University of Kyiv — Kyiv, 2024. — 61 p.

The relevance of studying the Ukrainian translation of G. D. Roberts’ novel
Shantaram is driven by the increasing demand for accurate domestic translations of
autobiographical literature. Additionally, there is a need for a comprehensive
examination of the approaches and transformations required to translate the unique
features of autobiographical fiction, aiming to immerse the reader in the multifaceted
world of the author’s experiences and worldview.

The aim of this study is to investigate the challenges and strategies involved in
translating autobiographical fiction, focusing on its dominant lexical and stylistic
features while ensuring the preservation of the author’s narrative integrity and achieving
an equivalent aesthetic impact on the target reader. The research specifically analyzes
the Ukrainian translation of Shantaram, assessing how well the translation captures the
rich linguistic and cultural content of the novel.

To achieve this, the study employs several research methods, including analysis
of scientific materials to establish the theoretical foundations of translation studies
and strategies for translating autobiographical prose. The translation and
comparative analysis is used to compare English lexical units with their Ukrainian
translations, while the descriptive method helps interpret and concisely present the
main theoretical provisions and analyze selected examples. Additionally, the method
of quantitative analysis determines the most common translation transformations of
lexical and stylistic elements.

The study defines the concept of fiction with a particular focus on

autobiographical literature, outlining the genre’s characteristic features that
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necessitate specific translation methods and transformations. Through this analysis,
the main methods of the stylistic devices recreation, slang vocabulary, and comic
effects of the original work in Ukrainian have been identified. The research reveals
that translating artistic elements is primarily achieved through equivalent,
descriptive, and synonymic translation, as well as transposition and semantic
compensation. Slang vocabulary is recreated by the combination of transcoding and
descriptive translation, with instances of adaptation, compensation, and
domestication. It is also established that the primary means of the comic elements
recreation in Shantaram are sarcasm, irony, and wordplay.

The benefits of the Ukrainian translation of Shantaram include the successful
recreation of exotic vocabulary, the narrative’s descriptive imagery, and the
adaptation of the translation to meet the needs of the Ukrainian-speaking reader.
Nevertheless, there are also drawbacks, such as the occurrence of entire paragraphs
missing in the translated version and the inadequate reproduction of the author's
distinctive style of expression.

Translating autobiographical works is a complex and demanding task requiring
profound language skills, cultural awareness, psychological sensitivity, and empathy. A
high-quality translation allows readers from different cultures to understand the
author’s experiences and emotions, as well as their worldview and values.

This study opens up broad perspectives and opportunities for further research,
including exploring ways to recreate the author's style and voice in translation of
autobiographies, examining the influence of historical and political contexts on the
translation of autobiographical works to avoid distortion or censorship, and studying
the reception of translated autobiographical works in a foreign linguistic and cultural
environment.

Keywords: literary translation, translation transformations, autobiography,

lexical and stylistic features, idiostyle, G.D. Roberts.
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